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Abstract. - The fish fauna of French Guiana is one of the best described in the geographical area covering the 
Guiana Shield. Paradoxically, however, there is no summary document validated by ethnologists and special¬ 
ized linguists that links the scientific names of the fish of this area to their vernacular names from the different 
language groups. In this paper, we compile the presently existing data on species and vernacular names collected 
over several decades in Creole, Amerindian (Kali’na, Palikur, Wayana, Wayapi and Teko), Nenges or Maroons 
(Boni, Ndjuka and Sranan Tongo) languages as well as French and/or specialist aquarium terms and Brazilian 
Portuguese. Of the 416 fish species found in French Guiana, we can assign a common name to 85% of them by 
considering all these languages as a group. These common names can be more or less generic, covering a greater 
or lesser number of species that are similar or very close in their external morphology. The fish currently without 
common names are mostly rare or small species of less than 5 cm. The linguistic groups with broader geographic 
distributions (Brazilian, Creole, French and specialist aquarium terminology) have named the most species but 
have also tended to give several local names to the same species. Taking into account the number of species 
present on the territory occupied by each linguistic group, the percentage of fish with at least one name ranges 
between 65 and 70% for Brazilian, French, Creole, Kali’na, Wayana and Wayanpi, suggesting a degree of com¬ 
pleteness of the nomenclature. This is not the case for languages like Boni, Ndjuka, Palikur, Teko and Sranan 
Tongo, which will require new collections specifically geared towards these ethnic groups to fill the gaps. 
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Resume. - Revision des noms vernaculaires des poissons d’eau douce de Guyane frangaise. 


L’ichtyofaune de Guyane est une des mieux decrites de la zone geographique couvrant le bouclier guyanais 
mais, paradoxalement, il n’existe pas de document synthetique mettant en relation les noms scientifiques des 
poissons avec leur denomination par les differents groupes linguistiques presents en Guyane et valides par des 
ethnologues et des linguistes specialises. Dans cet article, nous compilons les donnees specifiques deja existantes 
et le travail de collecte de noms vernaculaires effectues au cours de plusieurs decennies dans les langues creole, 
amerindiennes (kali’na, palikur, wayana, wayapi, teko), nenge ou noir-marron (boni, ndjuka, sranan tongo), fran¬ 
chise et/ou aquariophile, et portugaise du Bresil. Sur les 416 especes de poisson presentes sur le territoire guya¬ 
nais, nous avons pu attribuer un nom vernaculaire, toutes langues confondues, a 85 % d’entre elles. Ces noms 
vernaculaires peuvent etre generiques en recouvrant un nombre d’especes ayant des caracteristiques morpholo- 
giques externes similaires ou proches. Les poissons sans nom vernaculaire actuellement connu sont surtout des 
especes petites, de moins de 5 cm, ou rares. Ce sont les groupes linguistiques ayant la repartition geographique la 
plus large (Bresiliens, Creoles, Frangais et aquariophiles) qui nomment le plus d’especes mais qui ont aussi ten¬ 
dance a donner plusieurs noms vernaculaires a une meme espece. Si Ton tient compte du nombre d’especes pre¬ 
sentes sur le territoire occupe par chaque groupe linguistique, le pourcentage de poissons ayant au moins un nom 
oscille entre 65 et 70 % pour les langues bresilienne, frangaise, creole, kali’na, wayana et wayapi, ce qui suggere 
une certaine exhaustivite de leur nomenclature. Ce n’est pas le cas pour les langues boni, ndjuka, palikur, teko et 
sranan tongo, ce qui necessitera de nouvelles collectes, specifiquement orientees pour combler ces lacunes. 
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The fish fauna of French Guiana is one of the most doc¬ 
umented within the geographic area covering the Guiana 
shield. This knowledge has led to studies on the biology and 
environment of these species that will be used for future pro¬ 
tection and sustainable management of existing fish stocks. 
However, the links between scientific names and vernacular 
names used in this territory have long remained incomplete 
and unstable. This is partly due to the diversification of spo¬ 
ken languages caused by the fragmentation and remoteness 
of various geographic groups in the 19 th century, and by 
immigrations combined with the large number of different 
ethnic groups living in French Guiana. Another contribut¬ 
ing factor is that, in the past, ichthyologists and ethnologists 
have collected vernacular names separately. 

The first exhaustive compilation was created for the 
publication of the Atlas des poissons d’eau douce de Guya- 
ne (Atlas of Freshwater Fish in French Guiana) published 
between 1996 and 2000 (Planquette et al ., 1996; Keith et al ., 
2000; Le Bail etal., 2000). In this atlas, the names that have 
been collected come mainly from investigations led in the 
field by ichthyologists during explorative fishing trips, dur¬ 
ing the disembarking of food fish in ports and villages, or 
through interviews with experienced fishermen with the help 
of illustrations. To be selected, a name would have to be sug¬ 
gested by several different fishermen. 

This first nomenclature, which was unfortunately checked 
by any literate speakers, ethnologists or linguists from the 
different ethnic groups, contained many transcription errors 
as well as mix-ups in the attribution of names to the differ¬ 
ent languages. In addition, the rule for using the appropriate 
names depending on the area was not respected, so all the 
names given by the people interviewed were recorded on the 
basis of a complete set of pictures of the ichthyofauna. For 
example, a Wayapi name from the Oyapock was given to 
some well-known fish from the upper Maroni, while Way ana 
names were given to coastal catfish. 

Finally, since the start of the 21 st century, many taxo¬ 
nomic changes and discoveries have greatly modified our 
knowledge. A new list of species living in French Guiana 
inland waters was published in 2012 by Le Bail et al. (2012), 
rendering the former nomenclature obsolete. 

The aim of the present article is to provide the most accu¬ 
rate nomenclature of fish vernacular names possible, while 
respecting the phonetic spelling of each concept, its linguis¬ 
tic origin and its connection to the updated Latin name. This 
reference document should facilitate inter-ethnic under¬ 
standing relating to fishing activity, as well as the dialogue 
between researchers and fishermen from different communi¬ 
ties during dedicated scientific surveys. 


METHOD 

Reference document for French Guianese fish species 

The extent of territories and environments of reference 
for species taken into account here covers the area suggested 
by Planquette et al. (1996), Keith et al. (2000) and Le Bail 
et al. (2000), meaning that all freshwater species are cov¬ 
ered, including species found in trans-boundary watersheds 
(Maroni, Oyapock) outside French Guiana (Suriname and 
Brazil) as well as in the nearby estuarine and coastal areas. 

The taxonomic nomenclature is based on Le Bail et al. 
(2012), unless otherwise specified in the text. 

Peoples studied 

The peoples concerned here, and therefore their languag¬ 
es, have three different origins: 

The Creoles are from a long mixture of African, French 
and other ethnic groups arrived later; they have their roots 
in the slave society of Guyana and the Caribbean in general, 
which ended with the abolition of 1848. The French based 
creole language was formed from the 18 th century. Howev¬ 
er, in the field of wildlife, there are many loan-words from 
Native American languages. 

The Native American populations result from the combi¬ 
nation of numerous ethnic groups that existed at the time of 
the first contact with Europeans. Five out of seven American 
Indian languages present in French Guiana are documented 
here. Current peoples belong to three major language fami¬ 
lies of South America: the Arawak languages (Arawak- 
Lokono and Palikur), the Caribe languages (Kali’na, Way ana 
and Apalai language), the Tupi Guarani languages (Wayapi 
and Teko). The Tupi Guarani-speaking peoples were the lat¬ 
est to arrive in this region, between the first incursions of 
European colonizers and the early 19 th century. The Arawak- 
Lokono is not presented in our lexicon (see below); as to the 
Apalai language, it is only spoken by a few dozen people 
and the study of their ichthyofauna knowledge is still limited 
(Martin, 2014). 

The other languages listed (Aluku-Tongo, Ndjuka) are 
those of Maroons named also Bushi nenge. The Maroons, 
of which there are six ethnic groups in Suriname, originate 
in the slave revolts that took place in the Dutch colony of 
Surinam from the late 17 th to 18 th century. The Aluku, also 
called Boni, settled in French Guiana at the end of the 18 th 
century. Maroons speak languages similar to English based 
nenge, with African and Amerindian lexical elements. A 
more extended form with various loans, including Dutch or 
Sranan-Tongo, is spoken by the urban populations of Suri¬ 
name whatever their origins. Among the African-American 
languages from Suriname also spoken in French Guiana 
today, only the Saramaka shows marked specificities. 
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Range of languages included 

The names of freshwater fish listed are essentially those 
used by the local populations in French Guiana (Fig. 1) - 
including populations from both neighbouring Brazil and 
Suriname, which form two considerable immigration 
communities - and names for the most well-known spe¬ 
cies appearing in specialized publications and having been 
imported or farmed. 

The listing order of the languages was established as fol¬ 
lows: we chose to first quote French Guianese Creole, which 
is the country current vernacular language, even though 
it is not as comprehensive as Amerindian or Bushi-Nenge 
languages for describing nature. The Creole nomenclature 
sometimes varies significantly depending on rivers; we point¬ 
ed these differences out where necessary. In second place 
appear the Indian languages: first coastal (Palikur, Kali’na), 
then inshore (Wayana, Wayapi, Teko). The Arawak-lokono 
is not documented here as its resident speakers in French 
Guiana mainly speak Sranan-tongo. In third position come 
the languages called Nenge: Aluku-tongo (specific to French 
Guiana), Ndujuka and Sranan-tongo (commonly called 
Takitaki in French Guiana). Sranan-tongo is a solid base for 
the designation of plants and animals in the Maroni Valley. 
Saramaka needs some specific research (words said to be in 
“Saramaka” in the three volumes of the Atlas des poissons 
d’eau douce de Guyane were in fact from Sranan-tongo). 
Second to last come the French names, issued mostly from 
the nomenclature of fish study and fishing, including West 
Indian Creole acknowledged by the FAO, and compiled 
from expert research or from Fishbase (http://www.fishbase. 
fr/search.php). Finally, Brazilian Portuguese has become 
a reference language in French Guiana over the past forty 
years. Selected names are part of a standard nomenclature 
valid for the Amazon Rainforest. 

The abbreviations used to indicate the different languages 
are as follows (in order of appearance): Creole (C), Kali’na/ 
Galibi (K), Palikur/Pahikwaki (P), Way ana (Wa), Wayapi 
(Wi), Teko/Emerillon (T), Boni/Aluku-tongo (B), Ndjuka 
(Nd), Sranan-tongo (S), French and aquarist (F), Brazilian 
Portuguese (Br). 

To enable English readers to recognize more easily the 
fish species, we added their English name when it was avail¬ 
able (E) in Fishbase (http://www.fishbase.fr/search.php). 
However, as English is not spoken in French Guiana, the 
English names were not included in the comparative analy¬ 
sis between languages. 

Writing and pronunciation conventions 

Fish names are written as per the writing accepted and 
used by each of the French Guianese populations. Because 
the reader interested in ichthyology is rarely an ethnolo¬ 
gist or a linguist, we offer the following simple advice on 


the pronunciation of specific phonemes (sounds) for which 
spelling can vary from one language to another. 

The phoneme u is pronounced and written ou in Creole 
and in French. It is written oe in Sranan-tongo (as in Dutch). 
It would be written u and pronounced ou (as in Portuguese) 
in any other language. 

The phoneme i, specific to most of the Indian languages 
of French Guiana, is a vowel in between the French i and u; 
this sound is written i in Wayapi and in Teko, and i* in Waya- 
na and in Kali’na. 

The phoneme written e is pronounced e as in the French 
“ete” (summer), except for Creole, which follows the French 
spelling on this point. 

In Way ana, e corresponds to eu as in the French “beurre” 
(butter). It was often written o in texts from the 1940-70s. 

Nasal vowels of Indian languages are: e pronounced as 
in the French “peint”, 5 as in “bon”, a as in “banc”; T and u 
are pronounced from the nose, as in Portuguese “mirim” and 
“atum”. 

The y, as in German “ya” is mainly written this way, 
except in Wayana and in Sranan-tongo where it is replaced 
byj. 

The Teko’s b is pronounced mb, as in many African lan¬ 
guages. 

In the Palikur language (Pahikwaki), the h is close to the 
Spanish j in “navaja”; but in Wayana, in contrast, the h is 
expired. 

The sh is pronounced as in the English “short”. 

The s is always pronounced ss, as in “sous”, even inside 
words. 

Final consonants, like k, m, n, p, t, are pronounced in 
Teko, Wayana, Palikur and in Sranan-tongo. 

The hyphen is used for compound words only in Creole 
and Brazilian Portuguese. 

Linguistic expertise 

This nomenclature is mostly based on the one published 
in the Atlas des poissons d’eau douce de Guyane (Planquette 
et al ., 1996; Keith et al ., 2000; Le Bail et al ., 2000) but 
revised and corrected for each language: 

Creole: P. Grenand added a few words to the Creole 
vocabulary and corrected transcription errors for basic terms 
from Barthelemi (2007). 

Kali’na: the addition of a few words to the Kali’na vocab¬ 
ulary from the Atlas des poissons d’eau douce de Guyane 
and the correction of transcription errors were carried out by 
P. Grenand. 

Palikur: P. Grenand, A. Cristinoi, F. Nemo and, at the 
end, P. Laval revised the zoological nomenclature entirely 
(published in preparation for a Palikur/French and French/ 
Palikur dictionary and for a PhD on fishing in the lower 
Oyapock). 
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Figure 1. - Territorial distribution of French Guiana different languages (from Renault-Lescure and Goury, 2009). Caption translation: 
frontiere = border; route = road; commune = town; fleuve, riviere = river; altitude = altitude; village = village; territoire ou zone = set¬ 
tlement area; villes ou villages multilingues = multilingual town or village; langues de Guyane frangaise = French Guiana languages; 
Amerindiennes = Amerindian languages; famille arawak [palikur, arawak] = Arawak family [Palikur, Arawak]; famille caribe [kali’na, 
wayana] = Caribe family [Kali’na, Wayana]; famille tupi-guarani [wayampi, teko] = Tupi-Guarani family (Wayapi, Teko); Creoles = Cre¬ 
ole languages; base lexicale anglaise = English lexical base; [aluku, ndyuka, pamaka, saamaka] = [Aluku, Ndjuka, Paramaka, Saramaka]; 
base lexicale franchise = French lexical base; Creole guyanais = Guyanese Creole; divers Creoles = various Creoles; Asiatique = Asian 
language; Hmong = Hmong. 
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Way ana: E. Martin revised entirely the Way ana zoo¬ 
logical nomenclature (Martin 2009, 2014); a compari¬ 
son between his data and the existing data (Hurault, 1965; 
Chapuis, 1998; Grenand, unpubl.) and especially of Pagezy 
and Jegu (2004) and Meunier et al. (2004) led to a standard 
nomenclature for this language, reviewed by Andre Cognat 
who collaborated in the establishment of several of the above 
cited nomenclatures. 

Wayapi: P. Grenand added a few names but also correctly 
rewrote names appearing in the Atlas. The base reference is 
from Grenand (1980) and the bilingual Wayapi dictionary of 
Grenand (1989). 

Teko: Finally, P. Grenand and D. Davy here suggest a 
brand new vocabulary for ichtyofauna known by the Teko 
(Emerillon) that would deserve to be widely completed 
(Grenand and Davy, 2014). 

Boni: the Aluku-tongo was completed and corrected 
according to data from Bilby et al. (1989). 

Ndjuka and Sranan-tongo: P. Grenand made a few cor¬ 
rections relating to the writing of names and species geo¬ 
graphical occurrence. 

Brazilian Portuguese: P. Grenand used his own notes 
from the Central Amazon and various trips in the Para and 
Amapa, and more recently on the border, as well as the exist¬ 
ing bibliography (Nomura, 1984; Mendes Dos Santos et al., 
2004). A verification was made on the Internet (http://www. 
fishbase.fr/search.php). 

LIST OF FISH WITH A KNOWN 
VERNACULAR NAME 

Order Myliobatiformes 
Potamotrygonidae 

Potamotrygon marinae Deynat, 2006: lare-rivie (C); 
autombo, iboshidano, tunaya (K); hub (P); sipali (Wa); 
yawewiy, sepali (Wi); tsepali (T); tiubula, tiuba (B); sipari 
(S); raie d’eau douce (F); arraia-de-fogo, arraia-cocal (Br); 
porcupine river stingray (E). 

Note: This ray can be found throughout French Guiana 
but, in the Oyapock, it is never found further upstream than 
the first leaps. The Wayapi can find this species in the Rio 
Jari basin (Para, Brazil) and the Teko in the Maroni basin. 

Order Osteoglossiformes 
Osteoglossidae 

Osteoglossum bicirrhosum Cuvier, 1829: bayara 
(Oyapock, C); bayag (P); arowana argente, poisson dragon 
(F); aruana, sulamba (Br). 


Arapaimaidae 

Arapaima gigas (Schinz, 1822): tchouri (Oyapock, C); 
kihiuri (P); pilauluku (Wi); arapaima (F); pirarucu, bodeco 
(Br); arapaima (E). 

Note: This species does not appear in the list of Le Bail 
et al. (2012), as it could never be observed by any scien¬ 
tist. However, one of the authors (PG) who used to visit the 
lower Oyapock going out of the Ua 9 a River (Amapa, Brazil) 
has heard numerous tales of capture over the past 30 years 
and, in 1997, another author (MJ) observed some rolled 
salted Arapaima fillets in Oiapoque (Brazil) on the deck of a 
ship that had returned from the Uaga River swamps. Further¬ 
more, this fish is often sold on the St Georges and Oiapoque 
markets. For the Wayapi, this species is also remembered 
through historical tales. 

Order Elopiformes 
Elopidae 

Elops saurus Linnaeus, 1776: banane, guinee-machete 
(F); albarana, ubarana (Br); ladyfish, tenpounder (E). 

Megalopidae 

Megalops atlanticus Cuvier & Valenciennes, 1847: 
palika (C); abalitsha (K); suwiki (P); palika (B); trapoen (S); 
tarpon (F); pirapema, camurupi, tarpao (Br); tarpon (E). 

Order Clupeiformes 
Clupeidae 

Harengula sp. (Valenciennes, 1847): gro-zaran, sadine- 
dlo-dous (C); sadin (K); saadenki (B); sardinha-cascuda 
(Br); false herring (E). 

Opisthonema oglinum Lesueur, 1818: sadine (C); karat 
(P); cailleu tassart, faux hareng (F); sardinha-larga, sardinha- 
cupeu (Br); Atlantic thread herring (E). 

Sardinella sp. (Valenciennes, 1847): gro-zaran, sadine- 
dlo-dous (C); sadin, imowayu (K); saadin kaigmada (P); 
saadenki (B); sardinelle (F); sardinha (Br); sardinella (E). 

Pristigasteridae 

Chirocentrodon bleekerianus (Poey, 1867): sadine (C); 
sadin (K); poisson-papier dentu (F); sardinha (Br); dogtooth 
herring (E). 

Odontognathus mucronatus Lacepede, 1800: sadine (C); 
poisson-papier guyanais (F); sardinha-branca (Br); Guiana 
longfin herring (E). 

Pellona flavipinnis (Valenciennes, 1837): gro-zaran, 
sadine-dlo-dous (C); sadin, imowayu (K); karat (P); saadenki 
(B); alose-ecaille fluviale (F); sarda, sardinhao, apapa-bran- 
co (Br); yellowfin river pellona (E). 

Pellona harroweri (Fowler, 1917): gro-zaran, sadine-dlo- 
dous (C); sadin (K); saadenki (B); alose-ecaille bresilienne 
(F); sarda, apapa-branco (Br); American coastal pellona (E). 
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Engraulididae 

Anchoa spinifer (Valenciennes, 1848): anchwa, zaran 
(C); makelelu (K); saadin (P); anchois de fond (F); sardinha, 
arenque (Br); spicule anchovy (E). 

Anchovia clupeoides (Swainson, 1839): anchwa, zaran 
(C); makelelu (K); saadin (P); anchois hachude (F); arenque 
(Br); zabaleta anchovy (E). 

Anchovia surinamensis (Bleeker, 1866): anchwa, zaran 
(C); makelelu (K); saadin paraukwene (P); anchois du Suri¬ 
name (F); maiaca, manjuba, sardinha-de-gato (Br); Surinam 
anchovy (E). 

Anchoviella cayennensis (Puyo, 1946): anchwa, zaran 
(C); makelelu (K); yarewu (P); anchois de Cayenne (F); sar¬ 
dinha (Br); Cayenne anchovy (E). 

Anchoviella guianensis (Eigenmann, 1912): anchwa, 
zaran (C); makelelu (K); anchois de Guyane (F); sardinha, 
maiaca, manjubinha (Br); Guyana anchovy (E). 

Anchoviella lepidentostole (Fowler, 1911): anchwa, 
zaran (C); makelelu (K); anchois gras (F); sardinha (Br); 
broadband anchovy (E). 

Cetengraulis edentulus (Cuvier, 1829): zaran (C); 
makelelu (K); anchois queue jaune (F): sardinha, alpercata 
(Br); Atlantic anchoveta (E). 

Lycengraulis batesii (Gunther, 1868): zaran, anchwa (C); 
makelelu (K); saadin (P); anchois-tigre (F); sardinha-de- 
gato, manjuba, arenque (Br); Bates’ sabretooth anchovy (E). 

Lycengraulis grossidens (Agassiz, 1829): zaran, anchwa 
(C); makelelu (K); anchois-goulard (F); sardinha-prata (Br); 
Atlantic sabretooth anchovy (E). 

Pterengraulis atherrinoides (Linnaeus, 1766): zaran - 
gra (C); makelelu (K); anchois-grande aile, hareng gras (F); 
manjuba, sardinha-de-lata (Br). 

Order Characiformes 
Parodontidae 

Parodon guyanensis Gery, 1959: yitayan (P); akusipila 
(Wi); parodon de Guyane (F); canivete (Br). 

Curimatidae (toothless characins) 

Curimata cyprinoides (Linnaeus, 1758): kalouerou 
(Maroni, Oyapock), karp-groje (Maroni), yaya-groje 
(Sinnamary) (C); kaleweli (K); kagiwu (P); puhak, 
alumasiman (Wa); maka fisi (B, S); branquinha-baiao (Br). 

Note: this species can be found in the lower Oyapock 
area but has never been reported beyond the first leaps. In 
the Maroni, on the contrary, it can be found all the way up to 
the Way ana region. 

Curimatopsis crypticus Vari, 1982: yaya (C). 

Cyphocharax gouldingi Vari, 1992: kululupi (Wi); kululu 
ipila (T); cyphocharax de Goulding (F); branquinha-miuda 
(Br). 


Cyphocharax helleri (Steindachner, 1910): yaya- 
kourimata (C); durunday (P); kulu (Wa); kululu ipila (T); 
kulu (B); koeloeloe (S); branquinha (Br). 

Cyphocharax punctatus (Vari & Nijssen, 1986): kulu 
(Wa); cyphocharax ponctue (F). 

Cyphocharax spilurus (Gunther, 1864): coulimata, 
courimata (C); kulu (Wa; B); koeloeloe (S); branquinha 
(Br). 

Cyphocharax aff. spilurus (Gunther, 1864): kulu (Wa). 

Steindachnerina varii Gery, Planquette & Le Bail, 1991: 
kalamu (Wa); alala ipila (Wi); steindachnerina de Vari (F). 

Prochilodontidae (fannel mouth characins) 

Prochilodus ruhroteniatus Jardine, 1941: koulimata 
(Oyapock), kurimata, kolmata (Maroni) (C); kulimata (K); 
kurimata seino, kurimata priyo (P); alumasi (Wa); kulimata 
(Wi); kulibata (T); koomata, kolomata (B); kwimata (S); 
curimata (Br). 

Semaprochilodus varii Castro, 1988: koulitata, 
kourimata, kolmata (C); kulimata (K); kulumata (Wa); peni- 
koomata (B); peni-kwimata (S); semaprochilodus de Vari 
(F); jaraqui (Br). 

Note: This species is confined to the Maroni River. Bra¬ 
zilians are, however, well acquainted with this species and 
refer to a sister species, Semaprochilodus insignis (Jardine, 
1841) living in the Amazon. 

Anostomidae 

Anostomus brevior Gery, 1963: pelemsasa (K); yuwila 
sitete (Wi); ston-fisi, baaka ston-fisi (B); paintie fisi (S); 
anostomus trapu (F); anostomo (Br); striped headstander, 
striped anostomus (E). 

Anostomus ternetzi Fernandez-Yepez, 1949: pelemsasa 
(K); tepumi (Wa); ston-fisi, baaka ston-fisi (B); paintie fisi 
(S); anostomus de Ternetz (F); anostomo (Br); striped head¬ 
stander, striped anostomus (E). 

Hypomastictus despaxi (Puyo, 1943): tepumi (Wa); 
walakuwili (Wi); ston fisi (B); leporinus raye (F); piau (Br). 

Note: Dimorphism between adult and young fish is con¬ 
sidered by the Way ana as sexual dimorphism. 

Leporinus acutidens (Valenciennes, 1837): karp-jonn, 
kamnari (C); kaminri (P); kaunali (Wi); kamidali (T); aracu- 
paca, aracu-cabega-gorda, aracu-comum (Br). 

Note: This species, restricted to East French Guiana, is a 
sister species to Leporinus friderici, with which some popu¬ 
lations confuse it. 

Leporinusfasciatus (Bloch, 1794): kwachimanman,rouje 
(C); kwashimama (K); kalanale, sieumena (Wa); kwana (B); 
kwana (S); leporinus a bandes (F); aracu-flamengo, flamen- 
gista, aracu-pinima (Br); banded or black-banded leporinus 
(E). 

Leporinus friderici (Bloch, 1794): karp-jonn, kamnari 
(C); walaku (K); kaminri (P); talani (Wa); kaunali (Wi); 
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kamidali (T); weti waku (B); warakoe (S); friderici (F); ara- 
cu-paca, aracu-cabega-gorda, aracu-comum (Br); threespot 
leporinus (E). 

Leporinus gossei Gery, Planquette & Le Bail, 1991: karp- 
tanponnen, karp-jonn (C); sawaig (P); napiwak, talani (Wa); 
walaku tawa (Wi, T); leporinus de Gosse (F). 

Note: Juveniles of L. friderici and L. acutidens are easily 
mistaken for L. gossei. 

Leporinus grand Eigenmann, 1912: karp-rouj, karp- 
tanponnen (C); tuguyu (K); ketiji (Wa); lebi-waku (B); 
abonkia (S); leporinus de Grant (F); aracu (Br). 

Leporinus lebaili Gery & Planquette, 1983: karp-ble, 
karp-tanponnen (C); walaku (K); walak (Wa); weti-waku 
(B); leporinus de Le Bail (F). 

Leporinus maculatus Muller & Troschel, 1844: karp (C); 
awalapuku (K); enhai putpe, kasipuke (Wa); kwasima (S); 
kwasimama (B); aracu-pinima, aracu-miguelzinho (Br). 

Leporinus melanostictus Norman, 1926: karp-rouj (C); 
wahaku (P); walaku pila (Wi); walaku pinang (T); aracu 
(Br). 

Leporinus nijsseni Garavello, 1990: karp-rouj, karp- 
tanponnen (C); sawaig duwe (P); yuwila, walakuasa (Wi); 
alakwasa (T); leporinus de Nijssen (F); aracu (Br). 

Note: In the Oyapock, Leporinus nijsseni replaces its sis¬ 
ter species, L. grand , given that it is difficult to tell the two 
species apart. 

Leporinus pellegrini Steindachner, 1910: karp (C); 
sawaig (P); leporinus de Pellegrin (F); aracu-pinima, aracu- 
miguelzinho (Br). 

Note: In the lower Oyapock, Leporinus pellegrini replac¬ 
es its sister species, L. maculatus, given that it is difficult to 
tell these two species apart. 

Schizo don fas datum Agassiz, 1829: karp-reye (C); 
niamisi-fisi (B); njamsi-fisi (S); schizodon fascie (F): aracu- 
pintado (Br). 

Chilodontidae 

Caenotropus maculosus (Eigenmann, 1912): yaya (C); 
pi'leuye (Wa); kulu (B); tete en bas tachete (F); headstander 
(E). 

Chilodus zunevei Puyo, 1945: yaya (C); atiknowaik (P); 
pilawili (Wi); walakutsili (T); tete en bas de Zuneve (F); 
cabega-para-baixo (Br). 

Crenuchidae 

Characidium zebra Eigenmann, 1909: tepumili (Wa); 
yttwe (Wi); stonfisi (B); characidium zebre (F); canivete 
(Br). 

Crenuchus spilurus Gunther, 1863: yaya (C); alawayapo 
(K); kiki siba (B); tetra voilier (F); sailfin tetra (E). 

Melanocharacidium blennioides (Eigenmann, 1909): 
pele emkasi (Wa). 


Hemiodidae (halftooth) 

Argonectes longiceps (Kner, 1859): epui (Wa); jatuarana 
(Br). 

Bivibranchia bimaculata Vari, 1985: matoukrab (C); 
toboluga (K); epui (Wa); apaolobi (B); bivibranchia a deux 
taches (F); cagao, voador (Br). 

Bivibranchia simulata Gery, Planquette & Le Bail, 1991: 
matoukrab (C); yarewu (P); mopeakt (Wi); bopeaktt (T); 
bivibranchia a deux taches (F); cagao, voador (Br). 

Note: In the Oyapock, Bivibranchia simulata replaces its 
sister species, B. bimaculatus, given that it is difficult to tell 
these two species apart. 

Hemiodus hurauld Gery, 1964: parasi-so, karp-jonn, 
rouje (C); walewale (Wa); kwasimama, kwasiman (B); 
hemiodus de Hurault (F). 

Hemiodus quadrimaculatus (Pellegrin, 1908): parasi- 
so, karp-jonn, rouje (C); sawaig gasisimin (P); yalaki (Wi); 
hemiodus a quatre bandes (F). 

Note: In East French Guiana, Hemiodus quadrimacula¬ 
tus replaces its sister species, H. hurauld, given that it is dif¬ 
ficult to tell these two species apart. 

Hemiodus unimaculatus (Bloch, 1794): parizien 
(Maroni) (C); toboluga (K); epui (Wa); apaolobi (B); djogoe 
(S); hemiodus uniponctue (F); jatuarana, jatuarana-escama- 
grossa, piraxixira, voador (Br). 

Hemiodus aff. unimaculatus : poson-bannann (Sinnamary, 
Oyapock) (C); toboluga (K); yarewu (P); palasi (Wi); 
pilatatawan (T); hemiodus uniponctue (F) jatuarana, jatuara- 
na-escama-grossa, piraxixira, voador (Br). 

Note: In East French Guiana, Hemiodus aff. unimacu¬ 
latus replaces its sister species, H. unimaculatus (Maroni, 
Mana), given that it is difficult to tell these two species 
apart. 

Gasteropelecidae 

Gasteropelecus sternicla (Linnaeus, 1758): yaya-gro- 
tjo, yaya-rach, poson-rach (C); polomoshimbo (K); ika 
kataamuno (P); elepatayetsi (Wa); kamisalaya (Wi); agosibi 
siba (B); poisson hachette argente (F); sapopema (Br); silver 
hatchetfish (E). 

Note: Although it cannot be found in the Oyapock, the 
Wayapi are acquainted with this species from the Rio Jari 
basin. The Palikur are acquainted with it in the Ua£a River 
basin. 

Carnegiella striata (Gunther, 1864): yaya-gro-tjo, yaya- 
rach, poson-rach (C); polomoshimbo (K); agosibi siba (B); 
hachette marbree (F); borboleta-pintada, voador (Br); mar¬ 
bled hatchetfish (E). 

Characidae (taxa incertae sedis) 

Many small species of Characidae have a generic name 
in different linguistic groups: yaya (C), ika (P), opi (Wa), 
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pikt (Wi), pilaktt (T), siba (B). However, these generic names 
also apply to small species from different families. 

Astyanax bimaculatus (Linnaeus, 1758): pikili (K); 
mulok (Wa); pikt takapeasi (Wi); pikin siba (B); sriba, weti 
fisi (S); astyanax biponctue (F); lambari, piaba-chata, piaba- 
crioula (Br); two spot astyanax (E). 

Astyanax leopoldi Gery, Planquette & Le Bail, 1988: pikt 
teau (Wi); astyanax de Leopold (F); Leopold’s tetra (E). 

Astyanax validus Gery, Planquette & Le Bail, 1991: 
mulok (Wa); mtloko (Wi, Camopi); astyanax robuste (F). 

Note: Astyanax validus looks similar to its sister species, 
A. bimaculatus , and the two species are difficult to tell apart. 

Ctenobrycon spilurus Valenciennes in Cuvier & Valenci¬ 
ennes, 1849: yaya (C); pikili (K); piki siba (B); silver dollar 
tetra (E). 

Jupiaba abramoides (Eigenmann, 1909): mulok, pitu 
(Wa); pikt yu (Wi). 

Jupiaba keithi (Gery, Planquette & Le Bail, 1996): 
kalewili (K); opi elepatajetsi (Wa); pikt takapeasi, melay 
(Wi); jupiaba de Keith (F). 

Jupiaba maroniensis (Gery, Planquette & Le Bail, 1996): 
opi tepilem, tamok etanopitpe (Wa); jupiaba du Maroni (F). 

Jupiaba meunieri (Gery, Planquette & Le Bail, 1996): 
opi tepilem (Wa); bewoyo weti fisi (S), jupiaba de Meunier 
(F). 

Note: Jupiaba meunieri looks similar to its sister species 
J. maroniensis. The two species can easily be mistaken for 
one another. 

Characidae (Bryconinae) 

Brycon falcatus Muller & Troschel, 1844: moloko-blan 
(C); moloko (K); mulokoime (Wa); maloko (B, Nd); mbooko 
(S); matrinxao, mamuri, piabanha (Br). 

Brycon pesu (Muller & Troschel, 1845): toboluga (K); 
anke (Wa); abongoni (B, Nd); abongoni (S); piabao, matrin¬ 
xao (Br); mourning tetra (E). 

Characidae (Characinae) 

Charax Mi. pauciradiatus Gunther, 1864: yaya-bos, 
yaya-ne-kase (C); onokogolo (K); mokoloime, elemakele 
(Wa); asina siba (B, Nd); adjeni, stonweti fisi (S); cacunda 
(Br). 

Charax niger Lucena, 1989: yaya-bos, yaya-ne-kase (C); 
phasing way (Wi); cacunda (Br). 

Note: In East French Guiana, Charax niger replaces its 
sister species, Charax aff. pauciradiatus . The two species 
are difficult to tell apart. 

Cynopotamus essequibensis Eigenmann, 1912: yaya-bos, 
yaya-ne-kase (C); onokogolo (K); mokoloime (Wa); asina 
siba (B); adjeni, stonweti fisi (S); cynopotamus de l’Esse- 
quibo (F); cacunda (Br). 

Note: Cynopotamus essequibensis can easily be mistaken 
for either Charax species. 


Galeocharax aff. gulo (Cope, 1970): pilayowa (Wi); 
cacunda, dentusca, saicanga, madalena (Br). 

Phenacogaster wayana Le Bail & Lucena, 2010: 
amatkowale, mulok (Wa); phenacogaster des Wayana (F); 
glass tetra (E). 

Note: Phanacogaster wayana looks very similar to its 
sister species P. wayampi (phenacogaster des Wayapi), 
which replaces it in the Oyapock. The two species can be 
easily mistaken for one another. 

Characidae (Pristellinae) 

Hemigrammus bellottii (Steindachner, 1882): piaba (B); 
tetra de Bellotti (F); dash-dot tetra (E). 

Hemigrammus guyanensis Gery, 1959: opi, wiiwi'i (Wa); 
tetra de Guyane (F). 

Hemigrammus ocellifer (Steindachner, 1882): yaya (C); 
pikilili (K); ika kaimwi (P); feux de position (F); olho-de- 
fogo, piaba, lambari (Br); head-and-tail light Tetra (E). 

Hemigrammus unilineatus Gery, 1959: maturu (P); tetra 
drapeau (F); lambari-pipira (Br); flag tetra (E). 

Hyphessobrycon borealis Zarske, Le Bail & Gery, 2006: 
opi (Wa), tetra du nord (F). 

Hyphessobrycon copelandi Durbin in Eigenmann, 1908: 
kalilike (Wa); tetra de Copeland (F); Copeland’s tetra (E). 

Hyphessobrycon eques (Steindachner, 1882): tetra-joyau, 
tetra-serpae (F); Mato grosso (Br); jewel tetra, serpae tetra 

(E) . 

Hyphessobrycon roseus (Gery, 1960): alalaipila sili (Wi); 
tetra dore (F); yellow phantom tetra (E). 

Hyphessobrycon simulatus (Gery, 1960): maturu (P); 
faux tetra rayons X (F); false X-ray tetra (E). 

Note: Hyphessobrycon simulatus can easily be mistaken 
for H. copelandi. These two species can be found in the same 
shoal. 

Moenkhausia chrysargyrea (Gunther, 1864): pikili (K); 
ika gumakrogbad (P); opi pepta (Wa); pikt teniwatawa (Wi); 
weti fisi, sriba (S); piaba, lambari, matupiri (Br). 

Moenkhausia collettii (Steindachner, 1882): clou- 
d’argent (C); ika weweyo (P); pilakt (Wi); tetra de Colette 

(F) : piaba, lambari, matupiri (Br); Colletti tetra (E). 

Moenkhausia georgiae Gery, 1966: pikili (K); ika 

gaibpriyo (P); opi tepilem (Wa); pikt teaiymila (Wi); bewoyo 
weti fisi (S); tetra de Georgie (F). 

Moenkhausia grandisquamis (Muller & Troschel, 1845): 
opi pepta, opi ulalakan (Wa); weti fisi, sriba (S); tetra a gran- 
des ecailles (F); lambari (Br). 

Moenkhausia aff. grandisquamis (Muller & Troschel, 
1845): ika gumakrogbad (P); pikt pilelu (Wi); tetra a grandes 
ecailles (F); lambari (Br). 

Note: In East French Guiana, Moenkhausia aff. grandis¬ 
quamis replaces its sister species, M. grandisquamis , given 
that it is difficult to tell the two species apart. 
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Moenkhausia hemigrammoides Gery, 1966: maturu (P); 
opi (Wa); tetra drapeau (F); lambari-pipira (Br); flag tetra 

(E) . 

Note: Moenkhausia hemigrammoides can easily be mis¬ 
taken with Hemigrammus unilineatus. 

Moenkhausia inrai Gery, 1992: pikili (Wa); tetra de 
l’lnra (F). 

Moenkhausia lata Eigenmann, 1908: pilakt (Wi); rabo- 
de-fogo (Br). 

Moenkhausia moisae Gery, Planquette & Le Bail, 1995: 
ele pata jetsi (Wa); tetra de Moise (F). 

Moenkhausia oligolepis (Gunther, 1864): yaya-moloko 
(C); kalewelu (K); ika gateuduwo garib priye (P); kalakalaali 
(Wa); wayaptlea (Wi); y any ante (Nd); gwoko (S); tetra a ceil 
rouge, tetra de verre (F); piaba, lambari olho-de-fogo (Br); 
redeye tetra, glass tetra (E). 

Moenkhausia surinamensis Gery, 1965: ika pareuna 
vikyano (P); piktyu (Wi); tetra du Suriname (F). 

Note: In East French Guiana, Moenkhausia surinamensis 
replaces its sister species, M. moisae , given that it is difficult 
to tell the two species apart. 

Pristella maxillaris (Ulrey, 1894): pikili (K); maturu (P); 
poisson rayon-X, chardonneret d’eau (F); piaba, lambari, 
matupiri (Br); X-ray tetra (E). 

Thayeria ifati Gery, 1959: tetra pingouin, tetra de l’lfat 

(F) ; santa maria (Br); half-striped penguin tetra (E). 

Characidae (Stethaprioninae) 

Poptella brevispina Reis, 1989: yaya-gro-tchou, yaya- 
gro-vent (C); ika avetetniyano (P); opi fipapakem (Wa); pikt 
mewi (Wi); tjongobe (S); poptella (F); piaba, lambari (Br). 

Characidae (Stevardiinae) 

Bryconamericus aff. hyphesson Eigenmann, 1909: maike 
(Wa). 

Bryconamericus guyanensis Zarske, Le Bail & Gery, 
2010: maike, kaleukaleu (Wa); pilaata sisi (Wi); bryconame¬ 
ricus de Guyane (F). 

Characidae (Tetragonopterinae) 

Tetragonopterus chalceus Agassiz in Spix & Agassiz, 
1829: pikili (K); ika kotmayo (P); etululu, opi tetululem 
(Wa); piktsl (Wi); asina siba (Nd); matupiri, piaba-do-rio, 
piaba-rapadura (Br). 

Iguanodectidae 

Bryconops affinis (Gunther, 1864): yaya-sadine (C); 
kulatshabo (K); yarewu pupie (P); kaleukaleu, likiliki, wi’iwi'i 
(Wa); pilaata (Wi); pila potsi ata (T); tanga baba (B); janga 
janga (S); tetra a nageoire orange (F); orangefin tetra (E). 

Bryconops caudomaculatus (Gunther, 1869): yaya- 
sadine (C); kulatshabo (K); kaleukaleu, likiliki, wi'iwii (Wa); 


tanga baba (B); janga janga (S); tetra a queue maculee (F); 
piquirao, piquiranta, oerana-branca (Br); tailspot tetra (E). 

Bryconops aff. caudomaculatus (Gunther, 1869): yaya- 
sadine (C); yarewu pupie (P); sowosowo (Wi); tetra a queue 
maculee (F); piquirao, piquiranta, oerana-branca (Br); tail- 
spot tetra (E). 

Note: In East French Guiana, Bryconops aff. caudomacu¬ 
latus replaces its sister species, Bryconops caudomaculatus , 
given that it is difficult to tell the two species apart. 

Bryconops cyrtogaster (Norman, 1926): yaya-sadine (C); 
pikili (K); pilaata (Wi). 

Bryconops melanurus (Bloch, 1795): yaya-sadine (C); 
kulatshabo (K); likiliki, wiwi (Wa); sowosowo (Wi); tanga 
baba (B); tetra a queue brillante (F); oerana-branca, piquirao 
(Br). 

Piabucus dentatus (Koelreuter, 1763): sadine (C); 
bongoni (B); piabuco tetra (E). 

Chalceidae 

Chalceus macrolepidotus Cuvier, 1817: dwanie, dwanie- 
kaka (C); alalupila (K); kalala (Wa); pila tept’o (Wi); alampia 
(B); alampia (S); queue rouge, chalceus a grandes ecailles 
(F); araripira, arari (Br); pink-tailed chalceus (E). 

Note: This species can only be found in the Maroni but 
the Wayapi are acquainted with it in the Jari Rio basin. 

Triportheidae 

Triportheus brachipomus (Valenciennes, 1850): zaran- 
blan, moroyo (C); imowayu (K); kampuluka (Wa); pila tept’o 
(Wi, Camopi); sadinki (B); asadinki (Nd); sardinha (Br). 

Serrasalmidae 

Acnodon oligacanthus (Muller & Troschel, 1844): pak- 
ousinn (Maroni, C); laku (Wa); apinpele, agoiti (B); stone 
fisi (S). 

Metynnis lippincottianus (Cope, 1870): yaya-kouma- 
rou (Sinnamary), san-sou, line (Kaw), yaya-soley, kwahi 
(Oyapock) (C); wairu (P); metynnis, poisson dollar (F); 
coari, pacu-marreca, pacu-redondo (Br); spotted silver dol¬ 
lar (E). 

Note: This species can sometimes be mistaken for young 
Myloplus rubripinnis or Myleus ternetzi . 

Myloplus rhomboidalis (Cuvier, 1818): koumarou 
(Maroni, Sinnamary, Approuague, Oyapock), pakou 
(Maroni) (C); kumalu (K); kumaru (P); asitau (Wa); kumalu, 
kumalukasi (Wi); kubalu, kubalu katsing (T); siba kumalu 
(B); weti koemaloe, kambai, beagba (S); pacu-branco, curu- 
pete, pacu-a 9 u (Br). 

Myloplus ternetzi (Norman, 1929): pakousinn (C); 
pakushi (K); pakusin, wairu (P); pasina taliliman, kulupupuj 
(Wa); paku si (adult), tayele (juvenile) (Wi); paku tsing (T); 
mabe (B); pakoesi, mambe (S). 
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Myloplus planquettei Jegu, Keith & Le Bail, 2003: 
koumarou-nwe (Maroni, C); watau ihle (Wa); paku, mimi 
mofu (B); myleus de Planquette (F). 

Myloplus rubripinnis (Muller & Troschel, 1844): 
pakoutann (Approuague, Oyapock), pakousinn (Maroni) 
(C); pakushi (K); pakutan (P); pasina, pasina fikolokem 
(Wa); paku ptta (Wi); paku pttang (T); mabee (B); pakoesi, 
mambe (S); pacu-branco (Br); red hook silver dollar (E). 

Note: Way ana would distinguish two kinds of Pasina, the 
fikolokem (white) and takpilem (red). This last one could be 
either Myleus rubripinnis during the spawning season, or a 
second species much rarer, M. knerii. 

Tometes lebaili Jegu, Keith & Belmont-Jegu, 2002: 
pakou (Maroni, C); paku (K); watau jeike (Wa); baka 
kumalu, nyenfu (B); tometes de Le Bail (F). 

Tometes trilobatus Valenciennes, 1850: pakou (Oyapock, 
C); paku (P, Wi, T); pacu-dente-seca (Br). 

Note: The Way ana watau from Jari and Paru may corre¬ 
spond to the same type of species. 

Pristobrycon striolatus (Steindachner, 1908): piray, 
poson-sizo (C); pene nipema (Wa); pilen (B); pireng (S); 
piranha-mafura (Br). 

Pygocentrus nattereri Kner, 1858: piray-rouj (Oyapock, 
C); umayan duwo (P); piranha rouge (F); piranha-caju (Br); 
red-bellied piranha, red piranha (E). 

Note: Palikur and Creoles know this species of the Uaga 
basin that sporadically enters the Oyapock by the Jumina 
spillway swamp. 

Pygopristis denticulata (Cuvier, 1819): piray, poson-sizo 
(C); pilay (K); umayan kamum (P); pireng (S); piranha-ama- 
rela, piranha-mafura (Br). 

Note: Palikur and Creole people are acquainted with this 
species from the Ua^a basin. 

Pristobrycon eigenmanni (Norman, 1929): piray-kouper, 
poson-sizo (C); pilay (K); ivavyan (juvenile), umayan 
kaigwa (adult) (P); pene nipima (Wa); ipilay (Wi); pinan (T); 
pilen (B); pireng (S); piranha-branca, piranha-tinga, piram- 
beta (Br); pinch piranha (E). 

Serrasalmus rhombeus (Linnaeus, 1766): piray-lannuit, 
poson-sizo, piray-nwe (C); pilay (K); ivap, umayan ivap (P); 
pene (Wa); pilen (B); pireng (S); piranha noir (F); piranha- 
preta, piranha-seca, pirambeba (Br); black piranha (E). 

Note: This species can only be found in the Iracoubo, 
Mana and Maroni basins. Palikur and Creole people are 
acquainted with a very similar species, Serrasalmus macula- 
tus, from the Ua 9 a basin, which is accidentally present in the 
lower Oyapock. 

Acestrorhynchidae 

Acestrorhynchus falcatus (Bloch, 1794): grand-dan- 
chyen (C); pay ala (K); wayabra kaimine (P); halatawaj (Wa); 
aika (Wi); pilatsingway (T); mwenge, dagu fisi (B); zadoe, 
dagoe fisi (S); characin-chien a grandes ecailles (F); cachor- 


rinho, ueua (Br); red-tailed freshwater barracuda, spotted 
cachorro (E). 

Acestrorhynchus microlepis (Jardine, 1841): ti-dan- 
chyen (C); pay ala (K); wayabra seimine (P); halatawaj (Wa); 
mopiye (Wi); bopiye (T); mwenge, dagu fisi (B); zadoe, 
dagoe fisi (S); characin-chien a petites ecailles (F); cachor- 
rinho,ueua (Br). 

Cynodontidae 

Cynodon meionactis Gery, Le Bail & Keith, 1998: 
elemake (Wa); dede samakodja (B, Nd); adjeni (S); cynodon 
a petites ecailles (F); peixe-cachorro, icanga, minguilista 
(Br); vampire fish (E). 

Note: Wayapi and Wayana are acquainted with a fish 
named saikane in the first language and haikane in the sec¬ 
ond; it is a species from the Jari Rio basin that may be Cyno¬ 
don gibbus. 

Erythrinidae 

Erythrinus erythrinus (Bloch & Schneider, 1801): koulan, 
ti-koulan (C); motulu (K); pune agagbu, pune waimrak (P); 
eleteke (Wa); malakapuli (Wi); alakapuli (T); kiikipataka 
(B); mataoeri (S); moroba (Br); rainbow wolffish, red wolff¬ 
ish, hi-fin wolffish (E). 

Hoplerythrinus unitaeniatus (Spix, 1829): koulan, 
koulan-bare (C); walapa (K); pune (P); walapa (Wa, T); 
walapa, walapasT, kuyuyu (Wi); wapa (B); warapa (S); jeju 
(Br). 

Hoplias aimara (Valenciennes, 1840): aymara (C); 
aimala (K); ivu, iigl ivu (P); aimala (Wa); tale’t (Wi); tale’tt 
(T); aimala, nyamaa (B); anjoemara (S); poisson-tigre geant 
(F); traira-a 9 u, trairao (Br); giant trahiras, giant wolf fish 
(E). 

Hoplias malabaricus (Bloch, 1794): patagaye (C); 
patakay (K); iigl (P); patakasi (Wa); tale’tsT (Wi); tale’ttsing, 
patakay (T); pataka (B, S); poisson-tigre (F); traira (Br); 
common wolf fish (E). 

Note: In Paru, a particular species of Hoplias , which is 
midway between patagaye and aimara in size, is considered 
to be different and named taw ana by Wayana. 

Lebiasinidae 

Nannostomus beckfordi (Gunther, 1872): ti-yaya (C); 
wiki (Wa); poisson crayon (F); torpedinho-dourado (Br); 
golden pencilfish (E). 

Nannostomus bifasciatus Hoedeman, 1954: ti-yaya (C); 
poisson crayon (F); torpedinho (Br); two-lined/whiteside 
pencilfish (E). 

Copella carsevennensis (Regan, 1912): ti-yaya, 
mile-montangn, milipipi (C); yitayan (P); epekle 
(Wa); pilamanomano (Wi); mulet montagne (F). 
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Copella arnoldi (Regan, 1912): ti-yaya, mile-montangn, 
milipipi (C); epekle (Wa); tetra-sauteur, characin arroseur 
(F); splash tetra (E). 

Note: In this article, and in opposition with Le Bail et 
al. (2012), both species of the Copella type are referenced 
according to Zarske (2011). 

Pyrrhulina fimamentosa Valenciennes in Cuvier & Valen¬ 
ciennes, 1846: ti-yaya, mile-montangn, milipipi (C); yitayan 
(P); epekle (Wa); pilamanomano (Wi); pira-tan-tan (Br). 

Ctenoluciidae 

Boulengerella cuvieri (Spix & Agassiz, 1829): 
piapoukou, piakoko (C); wayabra wayapuk (P); tukusi (Wa); 
pilapuku (Wi, T); characin-pic, characin brochet, boulenge¬ 
rella de Cuvier (F); pirapucu, bicuda (Br); pike characin (E). 

Note: The Way ana people are acquainted with this spe¬ 
cies in the Jari Rio and Paru River basins, which in French 
Guiana can only be found in the Oyapock. 

Order Siluriformes 
Cetopsidae (whale catfish) 

Cetopsidium orientale (Vari, Ferraris & Keith, 2003): 
yaki (K); candiru (Br). 

Helogenes marmoratus Gunther, 1863: nuya (K); yawa 
priye (P); panaululuk (Wa); tumuyuke (Wi); asicurupa, noya 
(B); dwarf wood cat (E). 

Aspredinidae 

Aspredinichthys filamentosus (Valenciennes, 1840): 
kronkron, poson-kronkron, grongron (C); shibali grongron 
(K); maranru (P); banjoman (S); poisson-banjo (F); rabeca 
(Br); sevenbarbed banjo (E). 

Aspredinichthys tibicen (Temminck, 1840): kronkron, 
poson-kronkron, grongron (C); shibali grongron (K); 
banjoman (S); poisson-banjo (F); rabeca (Br); tenbarbed 
banjo (E). 

Aspredo aspredo (Einnaeus, 1758): kronkron, poson- 
kronkron, grongron (C); shibali grongron (K); maranru 
kibye (P); banjoman (S); poisson-banjo (F); viola (Br); eel¬ 
tailed banjo catfish (E). 

Aspredo cotylephorus (Bloch, 1794): kronkron, poson- 
kronkron, grongron (C); shibali grongron (K); maranru (P); 
banjoman (S); poisson-banjo (F); rabeca (Br). 

Bunocephalus coracoideus (Cope, 1874): kronkron, 
poson-kronkron, grongron (C); shibali grongron (K); 
maranru (P); pileuye (Wa); banjoman (S); poisson-banjo (F); 
guitarrinha (Br); banjo catfish (E). 

Trychomycteridae 

Ituglanis amazonicus (Steindachner, 1882): kajana (Wa); 
yemtaka (Wi); candiru, cambeva (Br). 


Callichthyidae 

Callichthys callichthys (Einnaeus, 1758): mache-apye, 
mache-ate, atipa-gran-bwa, atipa-tet-plat (C); paataede 
watepa, panapuku (K); sababutyu, hagau (P); etpa (welii) 
(Wa); amata (Wi); abuata (T); kuikui (B); plata-hede kwikwi 
(S); callichtys (F); tamuata, tamboata, cambeua (Br); cas- 
carudo, hassar, mailed catfish (E). 

Hoplosternum littorale (Hancock, 1828): atipa-bosko, 
bosko (C); kaliwalu (K); kariwu (P); bata, katiina kuikui (B); 
katrina kwikwi (S); cascudo (F); tamuata, tamboata (Br); 
brown hoplo, fork tailed hoplo (E). 

Megalechis thoracata (Valenciennes, 1840): atipa-rouj 
(C); kaliwalu (K); kariwu (P); etpaime, etpa (eluwa) (Wa); 
katiina kuikui (B); katrina kwikwi (S); hoplo tachete (F); 
tamuata, tamboata, atipa (Br); spotted hoplo (E). 

Corydoras aeneus (Gill, 1858): manii (K); kaliwalu (P); 
ilikai (Wa); kuikui (B); aeneus, corydoras bronze, fouilleur 
(F); dunda, tamuata, coridora (Br); bronze cory (E). 

Corydoras amapaensis Nijssen, 1972: manii (K); 
kaliwalu (P); tayau ipila (Wi); kuikui (B); kwikwi (S); 
corydoras de V Amapa (F); Amapa state cory, Amapa cory 
(E). 

Corydoras approuaguensis Nijssen & Isbriicker, 1983: 
manii (K); kaliwalu (P); kuikui (B); kwikwi (S); corydoras 
de l’Approuague (F). 

Corydoras baderi Geisler, 1969: ilikai (Wa); kuikui (B). 

Corydoras cf. brevirostris Fraser-Brunner, 1947: 
kaliwalu (P); kwikwi (S); corydoras a museau court (F). 

Corydoras condiscipulus Nijssen & Isbriicker, 1980: 
kaliwalu (P); taitetu ipila (Wi); corydoras compagnon (F); 
kwikwi (S). 

Corydoras geoffroy Lacepede, 1803: manii (K); kaliwalu 
(P); ilikai (Wa); kuikui (B); kwikwi (S); corydoras de Geof¬ 
froy (F). 

Corydoras guianensis Nijssen, 1970: manii (K); kaliwalu 
(P); ilikai (Wa); kuikui (B); kwikwi (S); corydoras de Guya- 
ne (F). 

Corydoras nanus Nijssen & Isbriicker, 1980: manii (K); 
kwikwi (S); corydoras nain (F); little cory (E). 

Corydoras oiapoquensis Nijssen, 1972: kaliwalu (P); 
akala waki, taitetu ipila (Wi); kwikwi (S); corydoras de 
TOyapock (F); flag tailed panda cory (E). 

Corydoras punctatus (Bloch, 1794): manii (K); kwikwi 
(S); corydoras punctue (F); spotted cory (E). 

Corydoras sipaliwini Hoedeman, 1965: ilikai (Wa); 
kuikui (B); corydoras de Sipaliwini (F). 

Corydoras solox Nijssen & Isbriicker, 1983: manii (K); 
kaliwalu (P); tayau ipila (Wi); kwikwi (S). 

Corydoras spilurus Norman, 1926: kaliwalu (P); kwikwi 
(S); corydoras a gorge rose (F); pink throat cory (E). 
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Loricariidae (Hypoptopomatinae) 

Gen. nov. aff. parotocinclus: suceur nain (F); cascudi- 
nhos (Br); dwarf sucker (E). 

Otocinclus mariae Fowler, 1940: suceur nain, otocinclus 
(F); cascudinhos (Br); dwarf sucker (E). 

Loricariidae (Loricariinae) 

Cteniloricaria platystoma (Gunther, 1868): gore-fwet, 
chichiwa, achiwa (C); lapipi (eluwa) (Wa); santiwipi (B); 
acari-cachimbo (Br). 

Farlowella reticulata Boeseman, 1971: gore-zegwi (C); 
lapipi (wel'ii) (Wa); teyupett (Wi); santiwipi (B); farlo, pois- 
son-chat brindille, silure-aiguille (F); jotoxi, acari-espada 
(Br); twig catfish, stick catfish (E). 

Farlowella rugosa Boeseman, 1971: gore-zegwi (C); 
lapipi (weli'i) (Wa); santiwipi (B); farlo, poisson-chat brin¬ 
dille, silure-aiguille (F); jotoxi, acari-espada (Br); twig cat¬ 
fish, stick catfish (E). 

Harttia fowleri (Pellegrin, 1908): gore-fwet, chichiwa, 
achiwa (C); uu avetetniyano (P); sisiwa (Wi); panaislg wilib 
(T); harttia de Fowler (F); acari-cachimbo (Br). 

Harttia guianensis Rapp Py-Daniel & Oliveira, 2001: 
gore, chichiwa, achiwa (Maroni) (C); tepu lapipi (Wa); 
santiwipi (B); harttia de Guyane (F); acari-cachimbo (Br); 
twig catfish, stick catfish (E). 

Hemiodontichthys acipenserinus (Kner, 1853): gore (C); 
jotoxi, acari-espada (Br); knobnose whiptail catfish, pinoc- 
chio whiptail catfish (E). 

Loricaria cataphracta Linnaeus, 1758: gore-fwet, 
chichiwa, achiwa (C); sh'iwa (K); sisiu, sisiwa (P); acari- 
cachimbo, acari-tralhoto, jotoxi (Br); knobnose whiptail cat¬ 
fish, pinocchio whiptail catfish (E). 

Loricaria nickeriensis Isbriicker, 1979: lapipi (Wa); 
atomba, santiwipi (B, Nd); krakakoe (S); loricaria de la 
Nickerie (F); acari-cachimbo (Br); whiptail catfish (E). 

Loricaria aff. parnahybae Steindachner, 1907: gore-fwet, 
chichiwa, achiwa (Maroni) (C); shi’wa (K); sisiu, sisiwa (P); 
tatu luway (Wi); acari-cachimbo, jotoxi (Br); whiptail cat¬ 
fish (E). 

Metaloricaria paucidens Isbriicker, 1975: gore, achiwa 
(Maroni) (C); uu avetetniyano (P); lapipi takiphakan (Wa); 
yapakani (Wi); panaislg wilib pinim (T). 

Rineloricaria platyura (Muller & Troschel, 1849): gore- 
fwet, chichiwa, achiwa (C); sisiu (P); whiptail catfish (E). 

Rineloricaria aff. steward (Eigenmann, 1909): gore- 
fwet, chichiwa, achiwa (C); uu aduyamadgayano umu (P); 
lapipi (Wa); tatu luway (Wi); atomba, santiwipi (B, Nd); 
krakakoe (S); whiptail catfish (E). 

Loricariidae (Ancistrinae) 

Ancistrus cf. leucostictus (Gunther, 1864): gore-so (C); 
pele simali/simalin (Wa); mili temela (Wi); wawa (B); 


suceur a points blancs, silure a antennes, (F); acari-bodo 
(Br); bushynose catfish, bristlenose catfish (E). 

Ancistrus temminckii (Valenciennes, 1840): gore-so (C); 
pele simali/simalin (Wa); wawa (B); suceur de Temminck, 
silure a antennes (F); acari-bodo (Br); bushynose catfish, 
bristlenose catfish (E). 

Ancistrus aff. hoplogenys (Gunther, 1864): gore-so (C); 
wawa (B); suceur, silure a antennes (F); acari-bodo (Br); 
bushynose catfish, bristlenose catfish (E). 

Ancistrus aff. temminckii (Valenciennes, 1840): gore- 
so (C); uu tivabuyano (P); alamakulu (Wi); suceur, silure a 
antennes (F); acari-bodo (Br); bushynose catfish, bristlenose 
catfish (E). 

Hemiancistrus medians (Kner, 1854): gore-djab, gore- 
nwe (C); mili (Wa); gangu (B). 

Lasiancistrus brevispinis (Heitmans, Nijssen & Isbriick- 
er, 1983): autombo (K); uu iburekune (P); yani’a ape (Wi); 
gangu, djaka (B); suckermouth catfish (E). 

Guyanancistrus longispinis (Heitmans, Nijssen & 
Isbriicker, 1983): ktnaoka (Wi); guyanancistrus a longues 
epines (F); suckermouth catfish (E). 

Guyanancistrus niger (Norman, 1926): gore-nwe 
(Oyapock, C); uu iburekune (P); wakali, mili e’e (Wi); guya¬ 
nancistrus noir (F); suckermouth catfish (E). 

Lithoxus boujardi Muller & Nijssen, 1993: yani’a wili 
(Wi); lithoxus de Boujard (F); suckermouth catfish (E). 

Lithoxus planquettei Boeseman, 1982: pele simali/ 
simalin (Wa); lithoxus de Planquette (F); suckermouth cat¬ 
fish (E). 

Lithoxus stocki Nijssen & Isbriicker, 1990: pele simali/ 
simalin (Wa); lithoxus de Stock (F); suckermouth catfish 

(E) . 

Peckoltia otali Fisch-Muller & Co vain, 2012: gore-djab, 
gore-nwe (C); pele (Wa); gangu (B); peckoltia secret (F); 
peckoltia (E). 

Pseudacanthicus serratus (Valenciennes, 1840): meikolo 
(Wa); tyiobo wawa, baaka wawa (B); pseudacanthicus epi- 
neux (F); cactus catfish, cactus pleco (E). 

Pseudancistrus barbatus (Valenciennes, 1840): gore-so, 
gore-djab (C); uu kasuyumye (P); pele (Wa); yani’a (Wi); 
wilib ekwtt (T); pataede wawa (B); pseudancistrus barbu 

(F) ; acari-bodo (Br); bearded catfish (E). 

Loricariidae (Hypostominae) 

Hypostomus gymnorhynchus (Norman, 1926): gore-rivie 
(C); wala wala (K); uu tivabuyano (P); kabitanka, kawawa 
(Wa); wala wala (Wi, T); kokoudu (B); wara wara (S); 
hypostome, pleco, laveur de vitres (F); acari-bodo, cascudo 
(Br); pleco (E). 

Hypostomusplecostomus (Linnaeus, 1758): gore-jonn, 
gore-kron-kron (C); wala wala (K); uu paraukwano (P); 
wawa, koko (B); wara wara (S); hypostome, pleco, laveur de 
vitres (F); acari-bodo (Br); pleco (E). 
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Hypostomus watwata Hancock, 1828: atipa-lanme, gore- 
kron-kron, gore-nwe (C); wala wala (K); uu paraukwano (P); 
wawa, koko (B); wara wara (S); hypostome, pleco, laveur de 
vitres (F); acari-do-mar, acari-boi (Br), pleco (E). 

Pseudopimelodidae 

Batrochoglanis raninus (Valenciennes, 1840): kumakuma 
yopodopo (K); palakta, pemu (Wa); lompu (B); lompuu 
(Nd); poisson-chat bourdon (F); pacamao (Br); bumblebee 
catfish (E). 

Cephalosilurus nigricaudus (Mees, 1974): kumakuma 
yopodopo (K); palakta (eluwa) (Wa); lompu (B); lompuu 
(Nd); pacamao (Br). 

Pseudopimelodus bufonius (Valenciennes, 1840): 
kumakuma yopodopo (K); bab (P); palakta (weli'i) (Wa); 
yawanukunuku (Wi); aburudju (T); lompu (B); lompuu (Nd); 
pseudopimelodus de Buffon (F); pacamao, bagre-sapo (Br). 

Microglanis poecilus Eigenmann, 1912: yawanukunuku 
sili (Wi); poisson-chat bourdon (F); bumblebee catfish (E). 

Heptapteridae (three-barbeled catfish) 

Chasmocranus brevior Eigenmann, 1912: w'iiwi'i epu, 
w'iiwi'i eputpe (eluwa) (Wa). 

Chasmocranus longior Eigenmann, 1912: wi'iwii epu, 
wi'iwii eputpe (Wa). 

Heptapterus bleekeri Boeseman, 1953: kyukyu (P); 
wi'iwi'iepu, wi'iwii eputpe (weli'i) (Wa); taimiktst (Wi); hep¬ 
tapterus de Bleeker (F). 

Heptapterus tapanahoniensis Mees, 1967: kasiwe, 
kawayuime, wiwi eputpe (Wa); taimiktst (Wi); heptapterus 
du Tapanahoni (F). 

Imparfinis pijpersi (Hoedeman, 1961): kasiwe (Wa); 
imparfinis de Pijpers (F). 

Phenacorhamdia tenuis (Mees, 1986): kasiwe, 
kawayuime (Wa). 

Pimelodella cristata (Muller & Troschel, 1849): manini 
(Oyapock), bablaroch (C); k'iyok'iyo (K); kyukyu (P); tepumi 
pepta, kawayuime (weli'i) (Wa); kalikalina (gros sujets), 
mani’isi (petits sujets) (Wi); mandi’i (T); liba dyaki (B); 
djaki (S); pimelodella huppe (F); mandi-casaca, mandi-liso, 
jundia (Br); jacky (E). 

Pimelodella geryi Hoedeman, 1961: manini (Oyapock), 
bablaroch (C); k'iyok'iyo (K); kyukyu (P); tepumi pepta, 
kawayuime (eluwa) (Wa); mani’isi (Wi); liba dyaki (B); 
djaki (S); pimelodella de Gery (F); mandi (Br). 

Pimelodella macturki Eigenmann, 1912: bablaroch (C); 
k'iyok'iyo (K); liba dyaki (B); djaki (S); mandi (Br). 

Pimelodella leptosoma (Fowler, 1914): manini (C); 
k'iyok'iyo (K); kaweli (Wa); mani’ipiyu (Wi); dyaki (B); 
dyaki (Nd); djaki (S); mandi (Br). 

Pimelodella megalops Eigenmann, 1912: bablaroch (C); 
kaweli, mapalisawa (Wa); liba dyaki (B); djaki (S); mandi 
(Br). 


Pimelodella procera Mees, 1983: bablaroch (C); 
k'iyok'iyo (K); liba dyaki (B); djaki (S); mandi (Br). 

Rhamdia quelen (Quoy & Gaimard, 1824): bablaroch, 
poson-barb (C); yaki (K); kyukyu kasisiminye (P); letke 
(Wa); mani’ie’e (Wi); kiki yaki (B); dyaki (Nd); djaki (S); 
poisson-chat argente (F); jandia, bagre-sapo, mandi-guaru 
(Br). 

Pimelodidae 

Brachyplatystoma filamentosum (Fichtenstein, 1819): 
torch (Approuague, Oyapock) (C); aharakwan (P); letkeime 
(Wa); pilau, tolosi (Wi); lalaoe (S); filhote (juvenile), piraiba 
(adult) (Br); kumakuma, goliath catfish (E). 

Note: The Way ana people have named this species that 
they find in the Paru Rio (Para, Brazil). In Wayapi , pilau is 
the oral name given traditionally and tolosi is a name bor¬ 
rowed from the Creole of Oyapock because of their acquaint¬ 
ance with the fish through the lower Oyapock. 

Brachyplaty stoma rousseauxii (Castelnau, 1855): dorad 
(C); dorad (P); brachyplaty stoma de Rousseaux (F); dourada 
(Br); gilded catfish (E). 

Brachyplaty stoma vaillantii (Valenciennes, 1840): 
pousisi, kanfran (Oyapock) (C); pasisi, malishili (K); usis 
(P); brachyplaty stoma de Vaillant (F); piramutaba (Br); 
laulao catfish, piramutaba (E). 

Hemisorubimplatyrhynchos (Valenciennes, 1840): bata- 
wi (Maroni) (C); kashili (K); ekemu (Wa); melinu,mai'panbu, 
pakira-fisi (B); melino (Nd); bec-en-canard tachete (F); bico- 
de-pato, bra 90 -de-mo£a, jurupoca (Br); porthole shovelnose 
catfish, spotted shovelnose catfish (E). 

Hypophthalmus marginatus Valenciennes, 1840: 
janmegoute (C); kulawa (K); wetikoko (B); mapara (Br). 

Pimelabditus moli Parisi & Eundberg, 2009: letke (Wa); 
pimelabditus de Mol (F). 

Pimelodus blochii (Valenciennes, 1840): kaloueri, 
kawiriri (C); kaweli (K); wadama (P); kuikui, kawayuime 
(Wa); kaweli (B); kaweri (S); silure gras, pimelodus de Bloch 
(F); mandiu, mandi-amarelo (Br); four-lined pimelodus (E). 

Pimelodus ornatus Kner, 1858: poson-pakira (C); 
madungu (K); liku (Wa); pilatuleaka (Wi); battpt (T); kaweli 
(B); kat fisi (S); pimelodus orne (F); mandi-guaru, cabe£udo 
(Br); ornate Pirn, ornate Pimelodus (E). 

Propimelodus eigenmanni (van der Stigchel, 1946): 
makai' (C); letkeime, kaikui (Wa); pimelodus d’Eigenmann 
(F); mandi (Br). 

Pseudoplaty stoma fas datum (Einnaeus, 1766): poson- 
tig, torch-tig (Sinnamary), wi, roui (Maroni, Oyapock) (C); 
uluwi (K); tunukri (P); huluwi (weli'i) (Wa); suluwi (Wi); 
uluwi (T); lowi, wi (B, Nd); spigri kati (S); pseudoplatys- 
tomas fascie (F); surubim, pintado (Br); tiger catfish, tiger- 
shovelnose, barred sorubim (E). 

Pseudoplaty stoma tigrinum (Valenciennes, 1840): 
poson-tig, torch-tig, wi (C); uluwi (K); tunukri priye (P); 
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huluwi (eluwa) (Wa); suluwi yawa (Wi); lowi, wi (B, Nd); 
spigri kati (S); pseudoplatystomas tigre (F); caparari (Br); 
tiger catfish, tiger-shovelnose, tiger sorubim (E). 

Ariidae 

Amphiarius phrygiatus (Valenciennes, 1840): bressou 
(C); gata fisi (B); machoiron bressou (F); bagre (Br); kuk- 
wari sea catfish (E). 

Amphiarius rugispinis (Valenciennes, 1840): bressou, 
bresou (C); bresu (K); bresu, im ubii (P); gata fisi (B); 
machoiron bressou (F); bagre-cabe 9 a-mole, iurupiranga 
(Br); softhead sea catfish (E). 

Aspistor quadriscutis (Valenciennes, 1840): tit-djol-jonn 
(C); wakalu (K); tit’djol, im ubii (P); gata fisi (B); bagre 
(Br); bressou sea catfish (E). 

Bagre bagre (Linnaeus, 1766): koko-jandanm, koko-ble 
(C); sali sali (K); sahisi, ubak paraukwano (P); gata fisi (B); 
baruba-man (S); machoiron-coco (F); bagre-de-penacho, 
sarasara, bandeirado (Br); coco sea catfish (E). 

Cathorops arenatus (Valenciennes, 1840): michlo (C); 
mishelo (K); makaya (P); gata fisi (B); machoiron mamango 
(F); bagre-de-areia (Br). 

Cathorops spixii (Agassiz, 1829): tit-djol-blan (Maroni), 
madanm-makaye (Oyapock) (C); tanupe (K); makaya, 
kyukyu paraukwene (P); gata fisi (B); machoiron-mamango 
(F); bagre-de-areia, bagre-amarelo (Br); madamango sea 
catfish (E). 

Notarius grandicassis (Valenciennes, 1840): gronde (C); 
grode (K); pameku (P); gata fisi (B); machoiron gronde (F); 
bagre-cabegudo, bagre-branco (Br); Thomas sea catfish (E). 

Sciades couma (Valenciennes, 1840): kouman-kouman, 
machoiran-rivie, kase-chodje (C); kuma kuma (K); paima, 
im paima (P); kouma kouma (B); machoiron couma (F); 
bagre, tacariuna (Br); couma sea-catfish (E). 

Sciades herzbergii (Bloch, 1794): pemekou, pemekrou 
(C); pemukulu (K); pameku (P); gata fisi (B); weti kati (S); 
machoiron pemecou (F); bagre-juba (Br); pemecou sea-cat- 
fish (E). 

Sciades parkeri (Traill, 1832): machoiran-jonn (C); 
kalalawaimo, mashol (K); uvumwi karauminye (P); gata 
fisi (B); jarabaka (S); machoiron jaune (F); bagre-amarelo, 
bagre-aria 9 u, gurijuba (Br); gillbacker sea-catfish (E). 

Sciades passany (Valenciennes, 1840): passani (C); 
pasani (K); pasan (P); gata fisi (B); pani-pani (S); machoiron 
passany (F); bagre (Br); passany sea-catfish (E). 

Sciades proops (Valenciennes, 1840): machoiran-blan 
(C); kubila (K); uvumwi seine (P); gata fisi (B); machoiron 
crucifix (F); bagre-branco, bagre-crucifixio, iritinga (Br); 
crucifix sea-catfish (E). 


Doradidae 

Acanthodoras cataphractus (Linnaeus, 1758): kronkron- 
dilet (C); maranru (P); silure cataphracte (F); bacu-de-pedra 
(Br); chocolate Raphael, spiny catfish (E). 

Anadoras weddellii (Castelnau, 1855): anadoras de Wed- 
del (F); quiri-quiri (Br); talking catfish (E). 

Doras carinatus (Linnaeus, 1766): poson-agouti (C); 
akuwi (K); bukutrurima (P); okonosu (Wa); waku’i (Wi, T); 
agonusu, gonibita (B); doras carene (F); mandi-serra, boti- 
nho (Br); sierra catfish (E). 

Doras micropoeus (Eigenmann, 1912): poson-agouti 
(C); akuwi (K); okonosu (Wa); agonusu, gonibita (B); doras 
carene (F), mandi-serra, botinho (Br). 

Lithodoras dorsalis (Valenciennes, 1840): hagau tino 
(P); doras a ecussons dorsaux (F); bacu-pedra, cascudo (Br); 
rock-bacu (E). 

Platydoras costatus (Linnaeus, 1758): alasawa (K); hoke 
(Wa); sokye (B); silure raye (F); bacu-rebeca, graviola (Br); 
striped dora, Raphael catfish (E). 

Platydoras sp.: alasawa (K); hoke (Wa); sokye (B); bacu- 
rebeca, graviola (Br). 

Auchenipteridae 

Ageneiosus inermis (Linnaeus, 1766): mannouwe 
(Oyapock), koko-sousouri, janmengoute (C); pulapulali (K); 
ubak kasisiminye (P); mitala (Wa); matupe, pilameme (Wi); 
maduwe (T); bow, maloko fisi, paypay (B); mandube, tidal - 
go, bocudo (Br); slopehead catfish (E). 

Ageneiosus ucayalensis Castelnau, 1855: mannouwe 
(Oyapock), koko-sousouri, janmengoute (C); ubak priye (P); 
ageneiosus de TUcayali (F); mandube, fidalgo, bocudo (Br); 
duck catfish (E). 

Auchenipterus dentatus Valenciennes, 1840: koko- 
dlo-dous, koko-merlo (C); koyokoyo (K); kagatay (P); 
panaululuk (Wa); pilateau, pilakupeasT (Wi); botro manki 
(S); aucheniptere dente (F); olho-de-gato, mandi-peruano, 
caratai (Br). 

Auchenipterus nuchalis (Spix & Agassiz, 1829): koko- 
dlo-dous, koko-merlo (C); koyokoyo (K); kagatay (P); 
panaululuk (Wa); pilateau, pilakupeasT (Wi); botro manki 
(S); aucheniptere, silure raye (F); olho-de-gato, mandi-peru¬ 
ano, caratai (Br); moustache catfish (E). 

Note: Auchenipterus dentatus and Auchenipterus nucha¬ 
lis are sister species that are extremely difficult to tell apart 
since their respective geographical distributions in French 
Guiana remain uncertain. 

Glanidium leopardum (Hoedeman, 1961): koko-tig (C); 
nuya (K); panaululuk (Wa); yawateaty (Wi); noya (B); wood 
catfish (E). 

Pseudauchenipterus nodosus (Bloch, 1794): koko-soda, 
koko-dlo-dous (C); panakowe (K); kagatay priye (P); caratai 
(Br); cocosoda catfish (E). 
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Tatia brunnea Mees, 1974: koko-tig (C); nuya (K); noya 

(B) ; wood catfish (E). 

Tatia intermedia (Steindachner, 1876): koko-tig (C); 
nuya (K); noya (B); driftwood catfish (E). 

Trachelyopterus coriaceus Valenciennes 1840: oyak, 
anvou (C); yawa kasisiminye (P); noya (B); trachelyoptere a 
cuir (F); cangati, cachorro-do-padre, nojado (Br); wood cat¬ 
fish (E). 

Trachelyopterus galeatus (Linnaeus 1766): oyak, anvou 

(C) ; nuya (K); yawa (P); palatka (Wa); noya (B); noya (S); 
trachelyoptere tachete (F); cangati, cachorro-do-padre, 
anuia, nojado (Br); common wood catfish (E). 

Order Gymnotiformes 
Gymnotidae 

Electrophorus electricus (Linnaeus, 1766): z’angi- 
tranblan (C); pulake (K); uwak (P); alimina (Wa); ptlake 
(Wi); pulake (T); maichi (B); maisi, prake (S); anguille elec- 
trique (F); poraque, puraque, peixe-eletrico (Br); electric eel 
(E). 

Note: The electric eel hardly goes beyond the Saut Mari- 
pa, in the Oyapock, but is known by the Wayapi people from 
the Rio Jari basin. 

Gymnotus carapo Linnaeus, 1758: angi, bloblo (C); 
alapo (K); punup pareunawikyene (P); miwa, kaloi (Wa); 
alapotasiay (Wi); alapo (T); booboo (B); logologo (S); gym- 
note rayee (F); sarapo (Br); banded knifefish (E). 

Gymnotus coropinae Hoedeman, 1962: angi, bloblo (C); 
alapo (K); punup duwe (P); miwa, kaloi (Wa); alapotaty, 
alapou (Wi); alapo (T); booboo (B); logologo (S); gymnote 
de la Coropina (F); sarapo (Br); knifefish (E). 

Sternopygidae 

Archolaemus blax Korringa, 1970: bloblo, poson-sab 
(C); booboo (B); saprapi (S); poisson-couteau (F); tuvira 
(Br); knifefish (E). 

Eigenmannia virescens (Valenciennes, 1847): bloblo, 
poson-sab (C); sidyoy (K); kasivag nopsisa, kasivagyan (P); 
simii, umhetpe, aimalajam (Wa); sawanapa (Wi); booboo 
(B); alabong (S); poisson-couteau verre (F); tuvira-amarela 
(Br); glass knifefish (E). 

Japigny kirshbaum Meunier, Jegu & Keith, 2011: 
kulumimme (Wa); poisson-couteau de Kirschbaum (F); 
Kirschbaum knifefish (E). 

Sternopygus macrurus (Bloch & Schneider, 1801): 
bloblo, poson-sab (C); asapalipi (K); kasivag nopsad (P); 
mitoi (Wa); moloktsi (Wi); tsadapa (T); booboo (B); saprapi 
(S); poisson-couteau (F); itui, tuvira (Br); longtail knifefish 
(E). 


Rhamphichthyidae 

Rhamphichthys rostratus (Linnaeus, 1766): asapalipi 
(K); walisime (Wa); maiki (P); saprapi (S); itui-tergado (Br); 
sand knifefish (E). 

Hypopomidae 

Brachyhypopomus beebei (Schultz, 1944): bloblo, poson- 
sab (C); asapalipi (K); meyupa (Wi); saprapi (S); brachyhy¬ 
popomus de Beebe, poisson-couteau (F); itui, tuvira (Br). 

Brachyhypopomus brevirostris (Steindachner, 1868): 
bloblo, poson-sab (C); poisson-couteau (F); itui, tuvira (Br). 

Brachyhypopomuspinnicaudatus (Hopkins 1991): blob¬ 
lo, poson-sab (C); poisson-couteau (F); itui, tuvira (Br). 

Hypopomus artedi (Kaup, 1856): bloblo, poson-sab (C); 
asapalipi (K); kasivagyan (P); mapala (Wa, Wi); booboo (B); 
saprapi (S); hypopomus d’Artedi, poisson-couteau (F); itui, 
tuvira (Br). 

Hypopygus lepturus Hoedeman, 1962: bloblo, poson-sab 
(C); asapalipi (K); mapala (Wa); booboo (B); saprapi (S); 
poisson-couteau (F); itui, tuvira (Br); bluntnose knifefish 
(E). 

Apteronotidae 

Apteronotus albifrons (Linnaeus, 1766): bloblo, sab (C); 
kulumi'mine (Wa); booboo (B); bebe (S); poisson-couteau 
noir de jais (F); itui-cavalo (Br); black ghost knifefish (E). 

Apteronotus aff. albifrons (Linnaeus, 1766): bloblo, sab 
(C); uluwu ipila (Wi); booboo (B); poisson-couteau noir de 
jais (F); itui-cavalo (Br); black ghost knifefish (E). 

Porotergus gymnotus Ellis in Eigenmann, 1912: bloblo, 
sab (C); atukubala (K); sukuluni (Wa); booboo (B); bebe (S); 
poisson-couteau (F); itui (Br); ghost knifefish (E). 

Sternarchorhynchus galibi de Santana & Vari, 2010: 
bloblo, sab (C); btkula pila (T); booboo (B); sternarchorhyn¬ 
chus des Galibi (F); itui, pira-tamandua (Br); Galibi tube¬ 
snouted ghost knifefish (E). 

Sternarchorhynchus aff. oxyrhynchus (Muller & Tro- 
schel, 1849): bloblo, sab (C); maiki (P); makolokolo ipila 
(Wi); btkula pila (T); booboo (B); itui, pira-tamandua (Br); 
tube-snouted ghost knifefish (E). 

Note: Sternarchorhynchus galibi lives in the Maro- 
ni, while its sister species, S. aff. oxyrhynchus lives in the 
Oyapock. The two species are difficult to tell apart. 

Order Batrachoidiformes 
Batrachoididae 

Batrachoides surinamensis (Bloch & Schneider, 1801): 
poson-krapo (C); pagamu (K); tivuraima, im-tivurine (P); 
lompoe (S); poisson-crapaud, poisson-guyanais, batrachoide 
du Suriname (F); pacamum (Br); pacuma toadfish (E). 
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Order Mugiliformes 
Mugilidae 

Mugil cephalus Linnaeus, 1758: mile (C); kwelema (K); 
kaviyut (P); mulet cabot, mulet a grosse tete (F); tainha, 
curema (Br); gray mullet, black mullet (E). 

Mugil curema Valenciennes, 1836: kourema, mile (C); 
kwelema (K); kaviyut (P); mulet blanc (F); tainha, parati- 
olho-de-fogo (Br); white mullet, silver mullet (E). 

Mugil incilis Hancock, 1830: parassi (C); parasi (K); 
paras, paasi (P); mulet parassi (F); parati, tainha-olho-ama- 
rello, pratiqueira (Br); stripped mullet (E). 

Note: The Wayapi word palasi does not apply to this spe¬ 
cies, but to a Hemiodus. 

Mugil liza Valenciennes, 1836: mile (C); kwelema (K); 
kaviyut priye (P); mulet lebranche (F); tainha-olho-preto, 
chaveta (Br); lebranche mullet (E). 

Order Cyprinodontiformes 
Rivulidae 

Anablepsoides igneus (Huber, 1991): toumblouk (C); 
kamulimbo (K); wilili (Wi); loanguma (B); killi (F); rivulo 
(Br). 

Anablepsoides lungi (Berkenkamp, 1984): toumblouk 
(C); kamulimbo (K); puneyan pareunavukyene (P); eleteke 
(Wa); loanguma (B); killi (F); rivulo (Br). 

Kryptolebias marmoratus (Poey, 1880): toumblouk (C); 
kamulimbo (K); killi (F); rivulo (Br); mangrove killifish, 
mangrove rivulus (E). 

Laimosemion agilae (Hoedeman, 1954): toumblouk (C); 
kamulimbo (K); puneyan pareunavukyene (P); eleteke (Wa); 
wilili (Wi); loanguma (B); killi, rivule a bandeau, rivule 
d’Agila (F); rivulo (Br). 

Laimosemion cladophorus (Huber, 1991): toumblouk 
(C); kamulimbo (K); killi (F); rivulo (Br). 

Laimosemion geayi (Vaillant, 1899): toumblouk (C); 
kamulimbo (K); puneyan pareunavukyene (P); wilili (Wi); 
killi, rivulus de Geay (F); rivulo (Br). 

Laimosemion xiphidius (Huber, 1979): toumblouk (C); 
kamulimbo (K); puneyan pareunavukyene (P); wilili (Wi); 
killi, rivule neon, rivule bleu (F); rivulo (Br). 

Poeciliidae 

Fluviphylaxpalikur Costa & Le Bail, 1999: fluviphylax 
des Palikur (F); guaru (Br); barrigudinho (E). 

Poecilia bifurca (Eigenmann, 1909): sapelko (K); 
loanguma (B); poecilie fourchue (F); guaru (Br). 

Poecilia parae Eigenmann, 1894: sapelko (K); loanguma 
(B); poecilie de Para (F); guaru, barrigudinho (Br). 

Poecilia cf. picta Regan, 1913: sapelko (K); loanguma 
(B); poecilie coloree, guppy des marais (F); guaru (Br). 

Poecilia vivipara Bloch & Schneider, 1801: sapelko (K); 
loanguma (B); poecilie, molly (F); guaru, barrigudinho (Br); 
guppy (E). 


Tomeurus gracilis Eigenmann, 1909: sapelko (K); 
loanguma (B); guppy (E). 

Anablepidae 

Anableps anableps (Linnaeus, 1758): grosje-vaz, grosje- 
gran-zekay (C); kutay (K); kasiu (P); kutali (B); quatre-yeux 
a grandes ecailles (F); tralhoto, quatro-olhos (Br); four-eyes 
(E). 

Anableps microlepis Muller & Troschel, 1844: grosje- 
sab, grosje-ti-zekay (C); kutay, pololu kutay (K); kasiu (P); 
kutali (B); quatre-yeux a petites ecailles (F); tralhoto, quatro- 
olhos (Br); finescale foureyed fish (E). 

Order Beloniformes 
Belonidae 

Potamorrhaphis guianensis (Jardine, 1843): zofi-nwe 
(C); shimuku (K); awat aukwayene (P); aimalasikalan (Wa); 
nanay fichi (B); ogoeya fisi (S); poisson aiguille, aiguillette 
de Guyane (F); peixe-agulha, pirapucu (Br); needlefish (E). 

Order Synbranchiformes 
Synbranchidae 

Synbranchus marmoratus Bloch, 1795: angui (C); ogom, 
okomu (K); tuba (P); walamu (Wa); muu (Wi); mbuhu (T); 
awipa (B); sneki fisi, akomoe, tamjakoe (S); symbranche 
marbre (F); mugum (Br); marbled swamp eel (E). 

Order Perciformes 
Centropomidae 

Centropomus ensiferus Poey, 1860: loubin-marikaj (C); 
kamuli, lamuau (K); lubin, siwau (P); snoekoe (S); grosse 
epee (F); robalo-galhudo, camorim-sovela (Br); swordspine 
snook (E). 

Centropomus mexicanus Bocourt, 1868: loubin-bosko 
(C); kamuli, lamuau (K); lubin, siwau (P); snoekoe (S); 
crossie mexicaine (F); robalo (Br); Mexican snook, Guianan 
snook (E). 

Centropomus parallelus Poey, 1860: loubin-rivie (C); 
kamuli, lamuau (K); lubin, siwau (P); sinioku (B); snoekoe 
(S); crossie chucumite, loubine (F); robalo-peba, camorim- 
peba (Br); river snook (E). 

Centropomus undecimalis (Bloch, 1792): loubin-gran- 
lanme (C); kamuli (K); lubin (P); sinioku (B); brochet de 
mer, crossie blanc, loubine (F); robalao, robalo-flexa (Br); 
common snook (E). 

Serranidae 

Epinephelus itajara (Lichtenstein, 1822): viey, merou 
(C); muluwaimon (K); tiva, viey (P); merou geant (F); 
mero-preto, garoupa, canapu, badejo (Br); Atlantic Goliath 
grouper (S). 
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Carangidae 

Caranx hippos (Linnaeus, 1766): karang (C); paeya (K); 
karat (P); carangue crevalle, grande carangue (F); xareu 
(Br); crevalle jack (E). 

Caranx latus Agassiz, 1831: karang (C); paeya (K); karat 
(P); carangue gros yeux, carangue may ole (F); guarajuba, 
araximbora (Br); horse-eye jack (E). 

Chloroscombrus chrysurus (Linnaeus, 1766): sapater 
(C); im kawudyayu, sadin (P); carangue grasse, plateau, 
sapater (F); juva, garapau, xareu (Br); Atlantic bumper (E). 

Hemicaranx amblyrhynchus (Cuvier, 1833): karang (C); 
carangue nez court (F); palombeta-do-alto, vento-leste, ven- 
to-leste-do-verao (Br); bluntnose jack (E). 

Oligoplites saliens (Bloch, 1793): soter (C); wonu (K); 
im karau (P); sauteur castin (F); solteira, guaivira, tibiro-sal- 
tador (Br); castin leatherjacket (E). 

Selene setapinnis (Mitchill, 1815): poson-asiet, chouval 
(C); lune, musso atlantique (F); doutor, peixe-galo, zabucai 
(Br); Atlantic moonfish (E). 

Selene vomer (Linnaeus, 1758): poson-asiet, chouval (C); 
musso panache (F); galo-de-penacho (Br); lookdown (E). 

Trachinotus cayennensis Cuvier, 1832: fos-karang, tazar 
(C); fausse carangue, pompaneau cordonnier (F); pampo- 
amarelo (Br); Cayenne pompano (E). 

Trachinotus faleatus (Linnaeus, 1758): fos-karang (C); 
autirano (P); carangue plume, pompaneau plume (F); arabe- 
beu, sernambiguara (Br); permit (E). 

Lutjanidae 

Lutjanus griseus (Linnaeus, 1758): sarde-grise (C); viva- 
neau sarde grise (F); acara-aia, caranha (Br); grey snapper 
(E). 

Lutjanus jocu (Bloch & Schneider, 1801): sarde-dan- 
chien, ti-rouge (C); vivaneau chien (F); bauna, dentao (Br); 
dog snapper (E). 

Lutjanus purpureus Poey, 1867: vivano-rouj (C); viva¬ 
neau rouge (F); vermelho, pargo (Br); southern red snapper 

(E) . 

Lutjanus synagris (Linnaeus, 1758): vivano-raye (C); 
kunan paraukwano (P); vivaneau gazon (F); areoco, bauna, 
(Br); lane snapper (E). 

Sciaenidae 

Cynoscion acoupa (Lacepede, 1801): akoupa-gran- 
lanme, akoupa-rouj (C); akupa tabire (K); akup paraukwano, 
akup duwo (P); akupa toeroe, banban (S); acoupa, courbine 

(F) ; pescada-amarela (Br); acoupa weakfish (E). 

Cynoscion jamaicensis (Vaillant & Bocourt, 1883): 

akoupa-chaser, akoupa-mongolare (C); acoupa mongolare, 
cynoscion de la Jamaique (F); goete, pescada-chata, pesca- 
da-enchova (Br); Jamaica weakfish (E). 

Cynoscion steindachneri (Jordan, 1889): akoupa- 
kourtine, akoupa-ti-dan (C); akup seino (P); acoupa trident, 


courbine, cynoscion de Steindachner (F); pescada-comum, 
pescada-jaguara, pescada-verdadeira (Br); smalltooth weak¬ 
fish (E). 

Cynoscion virescens (Cuvier, 1830): akoupa-zegwi, 
akoupa-kamboukou (C); akup kakusin (P); kandra-tiki (S); 
acoupa-aiguille (F); pescada-cambucu, pescada-real (Br); 
green weakfish (E). 

Macrodon ancylodon (Bloch & Schneider, 1801): 
akoupa-chevret, akoupa-chaser (C); bamba (K); akup duwo 
(P); dagoe-tifi (S); acoupa chasseur (F); pescada-foguete 
(Br); king weakfish (E). 

Nebris microps Cuvier, 1830: akoupa-seles, kourbine- 
ti-jie (C); akup priyo (P); botro-fisi (S); acoupa a petit yeux 
(F); pescada-banana (Br); smalleye croaker (E). 

Pachypops fourcroi (Lacepede, 1802): masau, kulekle 
(Wa); kubi (B); perche de Fourcroy (F); corvina, pescada- 
cabega-dura (Br); Guyanan croaker (E). 

Plagioscion auratus (Castelnau, 1855): akoupa-blan, 
akoupa-dilo-dous, akoupa-rivie (C); akupa tamune (K); akup 
seino (P); kupi (Wa); kubi (B); koebi (S); akoupa blanc (F); 
pescada-preta (Br); black curbinata, black croaker (E). 

Plagioscion squamosissimus (Heckel, 1840): akoupa- 
dilo-dous, akoupa-gro-tet, akoupa-rivie (C); akupa tamune 
(K); akup priyu (P); kupi (Wa); kubi (B); koebi (S); acou¬ 
pa riviere (F); pescada-branca (Br); South American silver 
croaker (E). 

Stellifer rastrifer (Jordan, 1889): akoupa-magister, 
magister-fourche (C); tampokombo (K); akup auvra (P); 
acoupa magistere (F); cangoa (Br); rake drum, rake stardrum 
(E). 

Polycentridae 

Polycentrus schomburgkii Muller & Troschel, 1849: 
poson-fey (C); sawu gamana (P); krobia, kala (S); poisson 
feuille ponctue (F); peixe-folha, piracaa, acara-folha (Br); 
Guyana leaffish (E). 

Cichlidae (Cichlinae) 

Note: Some generic names are used to designate many 
species of cichlids: Parpra (C); Be (P); Akala (T); Agudede 
(B); Acara, Cara (Br). 

Astronotus ocellatus (Agassiz, 1831): paya, krombie- 
rouj (C); aluago elselepo (K); masug, be masug (P); talepulu 
(Wa); oscar, cichlide ceil de paon (F); acara-agu, apaiari (Br); 
oscar, tiger oscar, velvet cichlid (E). 

Note: Its name Kali’na seems to indicate the existence of 
this species in the swamps further West, but so far no scien¬ 
tific collection could confirm this. The Way ana name how¬ 
ever applies to this species on the Rio Paru, while in French 
Guiana it applies to Aequidens tetramerus since Astronotus 
ocellatus is unknown from the inside of French Guiana. 
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Chaetobranchopsis australis Eigenmann & Ward, 1907: 
paya (St Georges, C); araswa (P); cichlide filtreur (F); acara- 
prata (Br). 

Chaetobranchus flav esc ens Heckel, 1840: paya-jonn, 
krombie-jonn (C); kalausa (K); wakay (P); kamara paroe, 
koenapari (S); chetobranchus jaune (F); acara-prata, acara- 
branco (Br); river patwa (E). 

Cichla monoculus Spix, 1831: kounanni (Oyapock, C); 
kunan (P); matawale (Wa); tukunale (Wi); toucounare (F); 
tucunare-a 9 u, tucunare-pitanga (Br); tucanare peacock bass 
(E). 

Cichla ocellaris Schneider, 1801: toukounare (Maroni, 
C); malishaba (K); matawale (Wa); abone, tukunali (B); 
toekoenari (S); toucounare (F); tucunare-agu (Br); butterfly 
peacock bass (E). 

Note: Palikur and Creole people are acquainted with 
Cichla monoculus living in the Uaga basin and occasionally 
entering the Oyapock through the Jumina swamp spillway. 
The species is known by Wayapi and Wayana people from 
the Rio Jari and Rio Paru basins. Cichla monoculus and 
Cichla ocellaris are two sister species that are hard to tell 
apart. 

Crenicichla albopunctata Pellegrin, 1904: angoumot 
(Maroni), poson-madanm (Cayenne, Sinnamary, Maroni), 
marann, matale, matawari (Oyapock) (C); matawari (K); 
uuta priye (female), uuta seine (female) (P); kolopimpe 
(Wa); adonko, adonko koofu, alampipi (B); datrafisi (S); 
cichlide-brochet (F); jacunda (Br); pike cichlid (E). 

Crenicichla johanna Heckel, 1840: poson-madanm 
(Cayenne, Sinnamary, Maroni), marann, marann, matale, 
mataouri (C); abarwa (P); yakuna (Wi); akuna (T); cichlide- 
brochet de Johanna (F); jacunda-piranga, joana-guensa (Br); 
pike cichlid (E). 

Crenicichla multispinosa Pellegrin, 1903: angoumot 
(Maroni), marann (Oyapock), poson-madanm, matale, 
mataouri (C); matawari (K); kolopinpe, tekupile (Wa); 
adonko, adonko koofu, alampipi (B); datrafisi (S); cichlide- 
brochet (F); jacunda (Br); pike cichlid (E). 

Crenicichla saxatilis (Einnaeus, 1758): angoumot 
(Maroni), poson-madanm (Cayenne, Sinnamary, Maroni), 
marann (Oyapock), matale, mataouri (C); matawari (K); uuta 
(P); kolopinpe (Wa); matawale (Wi); batawale (T); adonko, 
adonko koofu, alampipi (B); datrafisi (S); cichlide-brochet a 
queue en anneau (F); jacunda-coroa (Br); pike cichlid (E). 

Crenicichla ternetzi Norman, 1926: marann (Oyapock), 
mataouri, poson-madanm, matale (C); uuta priye (P); 
matawale piyu (Wi); cichlide-brochet de Ternetz (F); jacun¬ 
da (Br); pike cichlid (E). 

Heros efasciatus Heckel, 1840: paya, krombie (C); 
kalausa (K); duwa (male), duway (female) (P); talepulu 
(Wa); moyu leposiwa (Wi); cichlide raye, cichlide ocelle (F); 
acara-piranga, acara-roxo (Br); banded cichlid (E). 


Hypselecara temporalis (Gunther, 1862): prapra (C); 
(be) tiga duwo (P); cichlide emeraude (F); acara-agai (Br); 
emerald cichlid (E). 

Laetacara cf. curviceps (Ahl, 1923): prapra (C); be 
krogbim (P); cichlide drapeau, acara joyeux, laetacara bleu 
(F); curvicepe (Br); flag acara (E). 

Mesonauta guyanae Schindler, 1998: prapra (C); wasiviu 
(P); cichlide drapeau, mesonaute (F); acara-caititu, acara- 
bere (Br); flag cichlid (E). 

Nannacara anomala Regan, 1905: ti-prapra (C); 
agudede, andia (B); cichlide nain brillant, cichlide a ceil d’or, 
cichlide nain brillant (F); goldeneye cichlid (E). 

Nannacara aureocephalus Allgayer, 1983: ti-prapra (C); 
akalape (Wi); agudede, andia (B); cichlide a tete d’or (F). 

Note: It is difficult to distinguish these two Nannacara 
species from each other. 

Pterophyllum scalare (Schultze, 1823): poson-lavwel 
(Oyapock, C); kweyu (P); scalaire, poisson ange (F); acara- 
bandeira (Br); angelfish, freshwater angelfish (E). 

Retroculus septentrionalis Gosse, 1971: prapra (C); be 
durunday (P); akala yulupoko (Wi); cara-bicudo (Br). 

Cichlidae (Cichlasomatinae) 

Aequidens paloemeuensis Kullander & Nijssen, 1989: 
prapra (C); talepulu, awalipa (Wa); agudede (B); krobia, 
oeroe wefi (S); aequidens de la Paloemeu (F). 

Aequidens tetramerus (Heckel, 1840): prapra (C); misho 
(K); be ayeweyboye (P); talepulu (Wa); akala sowt (Wi); 
agudede (B); krobia, oeroe wefi (S); acara vert (F); acara- 
pixuna (Br); saddle cichlid (E). 

Cichlasoma amazonarum Kullander, 1983: prapra (C); 
(be) tiga priyo (P); cichlide a deux taches, cichlasoma de 
l’Amazone (F); acara-cascudo (Br); black acara (E). 

Cichlasoma bimaculatum (Einnaeus, 1758): prapra (C); 
misho (K); talepulu (Wa); agudede, andia (B); apopia (S); 
cichlide a deux taches (F); acara-cascudo (Br); black acara 
(E). 

Note: It is difficult to distinguish these two Cichlasoma 
species from each other. 

Cleithracara maronii (Steindachner, 1881): prapra 
(C); pakawete boko olekopo (K); pakilali, awalipa (Wa); 
agudede, kolobia, awifi (B); krobia, oeroe wefi (S); acara 
du Maroni, cichlide trou de serrure (F); acara (Br); keyhole 
cichlid (E). 

Krobia aff. guianensis sp. 1 Regan, 1905: prapra-wey- 
rouj (C); misho (K); krobia de Guyane (F); acara (Br). 

Krobia aff. guianensis sp. 2 Regan, 1905: prapra (C); 
wasiviu pareunewikyano (P); akala towa kusiwa (Wi); kro¬ 
bia de Guyane (F); acara (Br). 

Krobia itanyi Puyo, 1943: prapra (C); misho, togololi 
(K); awalipa, talepulu (Wa); kolobia, awifi (B); krobia, oeroe 
wefi (S); acara dauphin, krobia du l’ltany (F); acara (Br); 
dolphin cichlid (E). 
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Cichlidae (Geophaginae) 

Acaronia nassa (Heckel, 1840): pay a, krombie (C); sawu 
gamana, be krogbim (P); akala yulupoko (Wi); cichlide a 
grands yeux (F); acara-boca-de-jiquia, acara-sanha (Br); 
bigeye cichlid (E). 

Apistogramma gossei Kullander, 1982: prapra (C); be 
(P); akala tua, akala manomano (Wi); cichlide nain de Gosse 
(F); Gosse dwarf cichlid (E). 

Geophagus camopiensis Pellegrin, 1903: prapra-soley, 
prapra-so, prapra-roch (C); be durunday (P); pakotala (Wi); 
geophagus de la Camopi (F); acara-cachimbo, papa-terra 
(Br); Oyapock eartheater (E). 

Geophagus harreri Gosse, 1976: prapra-so, prapra-roch 
(C); hawa hawa (Wa); agankoy, san fichi (B); geophagus de 
Harrer (F); Maroni eartheater (E). 

Geophagus surinamensis (Bloch, 1791): prapra-soley, 
prapra-so, prapra-roch (C); tampokombo (K); kulisajek 
(Wa); agankoy, san fichi (B); songe (S); geophagus du Suri¬ 
nam, perle du Surinam (F); acara-tinga, juquia (Br); red- 
striped eartheater (E). 

Guianacara geayi (Pellegrin, 1902): prapra (C); be 
seivok (P); akala ku’awala (Wi); acara a selle, acara de Geay 
(F). 

Guianacara oelemariensis Kullander & Nijssen, 1989: 
prapra (C); awalipa, pakilali (eluwa) (Wa); agudede, kolobia, 
aweifi (B); acara a selle, acara de POelemari (F). 

Guianacara owroewefi Kullander & Nijssen, 1989: 
prapra (C); awalipa, pakilali (welii) (Wa); agudede, kolobia, 
aweifi (B); acara a selle (F). 

Note: It is difficult to distinguish these three Guianacara 
species from each other. 

Satanoperca jurupari (Heckel, 1840): prapra-djab, 
prapra-roch (C); be durunday (P); tawolowolo (Wi); pois- 
son-diable, poisson-demon, perche-diable (F); cara-bicudo, 
acara-chibante, jurupari-pinda, acara-catitu (Br); demon 
eartheater (E). 

Satanoperca rhynchitis Kullander, 2012: prapra-djab, 
prapra-so, prapra-roch (C); tawolowolo (Wi); poisson-dia- 
ble, poisson-demon, perche-diable (F); cara-bicudo (Br). 

Eleotridae 

Dormitator maculatus (Bloch, 1792): gobie, zapa-vaz 
(C); im basap (P); dormeur tachete (F); barrigudo (Br); fat 
sleeper (E). 

Eleotris pisonis (Gmelin, 1789): gobie (C); im basap (P); 
dormeur (F); peixe-macuco, amore (Br); spinycheek sleeper 
(E). 

Ephippidae 

Chaetodipterus faber (Broussonet, 1782): portugez, 
poson-lalin (C); amashtia (K); disque portugais (F); enxada, 
paru-branco (Br); Atlantic spadefish (E). 


Order Pleuronectiformes 
Paralichthyidae 

Syacium gunteri Ginsburg, 1933: fausse limande de banc 
(F); shoal flounder (E). 

Syacium micrurum Ranzani, 1842: fausse limande pate, 
rombou de canal (F); linguado-de-areia (Br); channel floun¬ 
der (E). 

Syacium papillosum (Finnaeus, 1758): fausse limande 
sombre (F); linguado-de-areia, aramaga (Br); dusky flounder 

(E) . 

Achiridae 

Achirus achirus (Finnaeus, 1758): sol (C); im sol (P); 
alumaya (Wa); sole sombre (F); linguado-lixa, tapa (Br); 
drab sole (E). 

Note: The Way ana name is most probably known in the 
lower Jari or lower Paru considering it is similar to the name 
aramaga for soles in Fengua-Geral. 

Achirus lineatus (Linnaeus, 1758): sol (C); sole achire, 
sole americaine (F); solha-redonda, tapa (Br); lined sole (E). 

Apionichthys dumerili Kaup, 1858: sol (C); sole a queue 
longue (F); solha, chula, linguado (Br); longtail sole (E). 
Trinectes inscriptus (Gosse, 1851): sol (C); sole reticulee 

(F) ; linguado, tapa (Br); scrawled sole (E). 

Cynoglossidae 

Symphurus diomedeanus (Goode & Bean, 1885): sol 
(C); langue a fil noire (F); lingua-de-mulata (Br); spottedfin 
tonguefish (E). 

Symphurus plagusia (Bloch & Schneider, 1801): sol (C); 
im sol (P); langue a joue cendree (F); lmgua-de-mulata (Br); 
dusky cheek tonguefish (E). 

Order Tetraodontiformes 
Tetraodontidae 

Colomesus psittacus (Bloch & Schneider, 1801): gro- 
vant, gonfle (C); kaguvra paraukwene (P); compere a bandes 
(F); mamaiacu, baiacu (Br); banded puffer (E). 

Sphoeroides testudineus (Linnaeus, 1758): gro-vant (C); 
compere corotuche (F); mamaiacu-mirim,baiacu-franguinho 
(Br); checkered puffer (E). 

Order Lepidosireniformes 
Lepidosirenidae 

Lepidosiren paradoxa Fitzinger, 1837: angui-tete (C); 
maa (P); walamu (Wa); pilat (Wi); dipneuste sud-americain, 
lepidosiren (F); piramboia (Br); South American lungfish 
(E). 

Note: The Wayapi and Way ana are acquainted with this 
species through the Rio Jari (Para, Brazil). The Wayana can 
mistake it for Symbranchus marmoratus. 
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Figure 2. - Number of vernacular names collected by language 
groups in French Guiana. 


Figure 3. - Percentage of freshwater species with at least one ver¬ 
nacular name on the number of freshwater species in the area occu¬ 
pied by the language group. 


DISCUSSION AND CONCLUSION 

The specific signification for fish names and properly 
native classifications elaborated internally by each popula¬ 
tion were not part of our study and we refer the reader to 
specific anthropologic works that have been carried out. 

Out of the 416 fish species living on French Guianese 
territory considered for this article and scientifically known, 
we were able to assign a vernacular name to 85% (352) of 
them, all languages considered. Within a same language, 
many vernacular names are generic and apply to several spe¬ 
cies with close or similar external morphological character¬ 
istics. They apply to large groups such as yaya, a Creole term 
that designates species of small Characiformes, or smaller 
groups, such as the Creole term pakou , referring to large her¬ 
bivorous Serrasalmidae. The same term will also apply to a 
few similar species, such as the Creole poson-rach , desig¬ 
nating two species from the Gasteropelecidae family, or the 
Kali’na kamulimbo , designating the whole of the Rivulidae 
found in their habitat. As previously mentioned, some spe¬ 
cies are known as “sister species”. Most of the time they 
live in different streams of water (vicarious species) and are 


difficult to distinguish since their differences usually relate 
to meristic factors such as scale number or fin rays. In this 
case, names happen to be different mainly because of the 
regional variations of a given language, rather than a real 
distinction between species. The case of Hemiodus unima- 
culatus and Hemiodus aff. unimaculatus illustrates this situ¬ 
ation perfectly, since Creole people living on the Maroni call 
it parizien , while those from Sinnamary and Oyapock call it 
poson-bannann. In addition, two closely related species can 
be falsely considered to be the male and female of the same 
species: this situation is illustrated by several cases among 
the Way ana terms (Tab. I). Finally, some confusion between 
species can arise due to the size of the animals: the Way ana, 
for example, give young Myleusplanquettei the name pasina 
like the adults of M. kneri and M. ternetzi , while they give 
adult M . planquettei the specific name watau ihle. This is not 
surprising since at a juvenile stage it is difficult, even for an 
expert, to distinguish these species at first glance. 

However, there can occasionally be two vernacular 
names in a single language. This can be the case either when 
a variation refers to the society history, and especially the 
history of its cultural contacts, or when speakers distinguish 
two “species” where western tax¬ 
onomists only see one. In the first 
case, in Palikur lubin and s iwau 
can be found for Centropomus . The 
first term is borrowed from French 
through the Creole loubine , the sec¬ 
ond is the ancient indigenous term. 
Apistogramma gossei illustrates the 
second case scenario: Wayapi con¬ 
sider that the words akala tua and 
akala mandmand refer to two dis¬ 
tinct “species”. 


Table I. - Example from Wayana, showing the interpretation of species couples as sexual dimor¬ 
phism. 


“Species” for Wayana 

Species considered male (eluwa) 

Species considered female (welii) 

opi tepilem 
etpa 

ilikai 
lapipi 
palakta 
wiiw'ii eputpe 
tepumi pepta 

huluwi 

awalipa 

Jupiaba meunieri 
Megalechis thoracata 
Corydoras geoffroy 
Cteniloricaria platystoma 
Cephalosilurus nigricaudus 
Chasmocranus brevior 

Pimelodella geryi 
Pseudoplatystoma tigrinum 

Guianacara oelemariensis 

Jupiaba maroniensis 
Callichthys callichthys 
Corydoras guianensis 

Farlowella reticulata 

Pseudopimelodus bufonius 
Heptapterus bleekeri 

Pimelodella cristata 

Pseudoplaty stoma fasciatum 
Guianacara owroewefi 
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Which are the species with no known vernacular name? 
They mainly (10%) concern small species under 5 cm. It 
seems that their specific interest, whether dietary or sym¬ 
bolic, is limited for local populations, like for aquarium 
experts, unless they have an unusual colour, morphology or 
behaviour. This can also be due to their relative rarity (11%), 
even when the size remains consistent, as for Myleus knerii , 
Hypostomus nematopterus , Tetragonopterus rarus or Pana- 
qolus koko. Nonetheless, a species relatively frequent and 
distinctive such as Roeboexodon guianensis , with its unique 
shape (shark-like head) and teeth on the muzzle, has no ver¬ 
nacular name. 

The analysis of collected common names by linguistic 
category (Fig. 2) shows, unsurprisingly, that groups cover¬ 
ing the largest geographic areas (Brazilians, Creole, French 
and aquarium experts) are the ones with the largest number 
of vernacular names (between 270 and 296 fish have at least 
one name). Then come groups that are more restricted ter¬ 
ritorially, those in Kali’na, Palikur, Boni, Way ana (between 
165 and 190 fish assigned a name) and, slightly behind, 
those speaking Wayapi and Sranan-tongo (around 125 names 
assigned). The gap between some of these groups (as for 
example between the Wayana and Wayapi) depends mainly 
on the diversity of species in the environments it frequents. 
For the two Teko and Ndjuka ethnic groups, the number of 
names collected remains very small (46 and 17, respective¬ 
ly). In both cases, more investigation is required. In paral¬ 
lel, linguistic groups that have the largest geographic spread 
tend to give several names to the same species (approxi¬ 
mately 50% of species have at least two vernacular Creole 
or Brazilian names, compared with 25% in other languag¬ 
es) . This high repetition can be explained partly by region¬ 
alism within a single linguistic group, which is the case, 
for example, for the Creole from East and West of French 
Guiana. This phenomenon is counterbalanced by the recur¬ 
rent use of generic names. However, the relative small trend 
for the French language (approximately 18%) - especially 
aquarium-specific French - to name a same species differ¬ 
ently can be explained by an inclination to take over specific 
names that come mainly from Creole, by a more advanced 
knowledge of small decorative species, and above all by a 
tendency to translate scientific names - by definition univo¬ 
cal - into French. 

Comparing the linguistic accuracy of human groups liv¬ 
ing in areas of different size on the French Guianese terri¬ 
tory is not relevant as area affects the number of fish species 
present (Le Bail et al., 2012). Therefore, we brought back 
the number of species named at least once to the number of 
species present in the geographic areas inhabited by each 
linguistic group (Fig. 3). Following this standardization, it 
is apparent that the percentage of named fish fluctuates from 
65 to 70% for Brazilian, French, Creole, Kali’na, Waya¬ 
na and Wayapi. This steady percentage suggests that, for 


these languages, the collection is nearly complete and that 
unnamed species are either rare or of little cultural interest, 
usually because of their small size. Given that this maximum 
of 65-70% of named species does not vary much from one 
linguistic community to another, it follows that the collec¬ 
tion of vernacular names could probably be easily completed 
for the Boni, and the different speakers of Sranan-tongo and 
Palikur. The shortage with the Teko and Ndjuka would only 
be compensated by launching specifically-dedicated collec¬ 
tion campaigns. 

This revision and improvement work on vernacular 
names for these - mostly freshwater - fish in French Guiana 
remained focused on the ten main local populations living 
in the French Guianese territory. This work can be largely 
applied to the western border territory with Brazil, Amapa, 
which shares many fish species with French Guiana and 
where there are Wayapi, Palikur and Brazilian Portuguese 
speakers. As for the Galibi de Ua£a and Karipuna, on the 
Eastern border still, these peoples speak patua (patois): a 
language that shows similarities with Saint-Georges’ Cre¬ 
ole and borrows words from Palikur and local Portuguese. A 
specifically dedicated investigation could confirm this. The 
same reasoning could apply to the area stretching from the 
border with Suriname up to the Surinam River, where similar 
freshwater fish populations live. In this area, there are people 
speaking Wayana, Kali’na, Arawak-lokono and Sranan-ton¬ 
go. An extension of our nomenclature to Dutch, Hindustani 
and Javanese will, therefore, be essential to include the peo¬ 
ple living in this region. 
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